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első gondja az volt, hogy a nagy változást a pusztulás felé Itt van a döntő nagy különbség 
ne lehessen észrevenni rajta. Dosztojevszkival: a « , t t o r o s z mester rmnd«t 

- Ha aranytányéron is talán, - mon- * bűnt, nyomorúságot, idegbajt tébolyt vegered 
, ' 1 1 .1 » 1 J „ ,„ . , ,„ menyben tel tudja emelni a humanitás magasz-

dogatta akkoriban magának, - de ugyan¬ t o s s / á b a , e z z e l
 J

m e g t u d j a s z e n t e ln i . Földi sivár 
azokat az ételeket fogod enni ezután is. objektivitással megmarad a rögnél, - életfelfogá-

Nem ügyelt rá, vagy talán nem tudta ek¬ s á n a k n ; n c s e n szárnyalása. Sőt, a mennyiben van 
kor még, hogy ezentúl más ételek fognak n ¬ ] a valami, a mi deformálja a reális valóság vo-
izleni neki. nalait, ez épen nem a Dosztojevszki mindeneket 

Engedelmeskedett a gróf akaratának és magához ölelő krisztusi szeretete, hanem valami 
nem öltött gyászruhát. Bántó kellemetlenség leplezett s talán nem is tudatos gyűlölet azok 
érte utolsó bácsikája, Gesvres márki szállí¬ 
tóinál, mikor megjelent náluk, hogy ruha¬ 
tá rá t felfrissítse. Reá hivatkozván, a szabó 
a márki néhány ¬kiegyenlítetlen számláját 
muta t t a fel. Lafcadio megvetett minden csa¬ 
lást és úgy te t t , mintha éppen azért jött 
volna, hogy ezeket rendezze és maga is kész¬ 
pénzben fizette ki ruháit . Ugyanez a kaland 
megismétlődött a czipésznél is. Már ingeit 
czélszerűbbnek találta új üzletben megren* 
delni. 

— Ha legalább tudnám bácsikám, Gesvres 
márki czimét! Örömem telnék benne, elkül¬ 
deni neki a kiegyenlített számlákat. Ezért 
ugyan megvetne, de Baraglioul vagyok és 
mától kezdve, te csirkefogó márki, ki vagy 
hajítva szivemből. 

Semmi sem tar tóz ta t ta Parisban, sem nem 
vonzotta máshová ; apránként keresztül uta¬ 
zott egész Olaszországon s Brindisibe készült, 
a honnan valami nagy hajón Jáva-szigetére 
akart utazni. 

Egyedül ült a vasúti kocsiban, mely Ró¬ 
mától délfelé robogott vele s' daczára a me¬ 
légnek, térdére egy selymes, teaszínű taka¬ 
rót borí tot t és maga előtt összekulcsolt ke¬ 
zein hamuszín keztyüit nézegette. Ruhájának 
puha és bolyhos szövete alatt jólétet érzett 
minden pórusán keresztül ; nyaka kényelme* 
sen helyezkedhetett el a nem nagyon magas 
és alig keményí te t t gallérban, melyből kes¬ 
kényen, mint a gyík, sötét selyem nyak¬ 
kendő ereszkedett divatos ingére. Jól érezte 
magát a bőrében, jól érezte magát ruhájá¬ 
ban és czipőjében. Kasztor kalapja, szeme 
előtt lehajtva, elválasztot ta-a t á j tó l ; .boróka 
pipát szívott és szabad folyást engedett gon¬ 
dolatainak. Gondolatai ezek voltak : 

(Folytatása következik.) 

I R O D A L O M É S M Ű V É S Z E T . 
Szahara . Földi Mihály hatalmas nagy, két­

kötetes regényéről teljesen ellentétes vélemények 
alakultak: vannak, a kik elragadtatva beszélnek 
róla s íróját a magasztalás csúcspontjaira emelik 
és vannak, a kik teljesen elutasítják a regényt. 
Ez a vélemény-eltérés inkább a könyv mellett 
szól, mint ellene ; jelentéktelen munka körül nem 
szokott vita fejlődni. Földi könyve valóban nem 
is jelentéktelen, ső! hatalmas írói erőfeszítés ered­
ménye, a mely már annál a rendkívüli- szellemi 
munkánál fogva is imponál, a mely bele van 
fektetve. íróját a legmagasabbra törő ambiczió 
sarkalta: a szó irodalmi értelmében is nagy re­
gényt akart adni az olvasó elé, a melyben teljes 
részletességgel kitárja a világról és az emberekről 
való fogalmait, rést nyit, a melyen az olvasó 
belepillanthat a mindenségbe, a hogyan az Földi 
Mihály gondolkodásában tükröződik. Ebben aztán* 
olyan energiát fejt ki, a mely mindenképen tisz­
teletet parancsol. Az eszközei sem jelentéktelenek ; 
óriási megfigyelési és emlck-anyagot dolgoz fel, át­
hatóan, világos szemmel látta meg az embereket 
és dolgaikat s egyszerű, szinte szárazon konstatáló 
előadásával, a mely szándékosan kerül minden 
romaatikus eziezomát és minden lírai színjátékot, 
élesen meg tudja eleveníteni a dolgokat. A nagy 
orosz regényírók tanítványa, különösen Dosztos-
jevszkié, olvasás közben gyakran ráismerünk a 
Raszkplnikov szerzőjének részletező módszerére, a 
mely a mindennapi aprólékos jelenségek lélektani 
távlatba állításával igyekszik megalkotni az élet 
képét. Az már aztán szellemi dispoziczió dolgi, 
hogy Földi írásában minduntalan ráismerünk Dosz­
tojevszki egyoldalúságára is-,- a mely a maga egyéni 
látószögéből szemlél mindent s olyan szint ad ezzel 
a világnak, hogy az már többé nem a mindnyá­
junk közös, egyetemes világa, hanem a Doszto­
jevszki specziális, egyedül csak az ő tulajdonát 
képező világa, a melybe csak az ő rendkívüli szug­
gesztív erejénél fogva tudjuk beleélni magunkat. 
Földi szeme is úgy van beállítva, hogy csak 
egy bizonyos irányban percipiál: a rossz, az 
erkölcsileg fertőzött irányában. Az ő ala.< jai mind 
erkölcsileg betegek, az életük nem egyéb, mint 
rájuk és az olvasóra egyaránt kínos vonaglás, 
miközben morálisan bénult tagjaikat vonszolják 

ellen az emberek ellen, a kikről ír, vagy talán az 
emberek ellen általában. Lehet, hogy ennek belső 
okai vannak : olyan környezetet ír meg, a mely­
től lelkileg és érzelmileg elszakadt s melyre harag­
gal és megvetéssel néz vissza, ez az elszakadása 
azonban még friss, még égetik a sebek, melyeket 
általa szenvedett, nincs még a szemléletükre per­
spektívája. Ez azonban nem változtat azon, hogy 
a kép, melyet az életről rajzol, nincs elmélyítve, 
egy síkban marad, dimenziók nélkül s úgy tűnik 
fel, mintha nem is volna szerves kapcsolatban a 
nagy, végtelen (fölfelé is végtelen!) élettel, mintha 
csak egy egészen specziális eset volna, nem az 
emberiség egy részének, hanem csak bizonyos em­
bereknek a kórtörténete. Az ofvasó nem lesz há­
lás a regény tartalmának vigasztalanságáért, de 
azt el kell ismernie, hogy mégis csak komoly, 
minden figyelemre jogot formáló munka, egy nagy­
tehetségű és komoly szellemű írónak erőteljes vias­
kodása az élettel, az emberekkel és a művészet 
lehetőségeivel s ábrázoló képessége, psychologiai 
intuitiója és föltétlen írói becsületessége teljes bi-
zalmat kelt iránta.  

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Bácskulai 

Szekula Gyula kir. és miniszteri tanácsos, a Kassa-
Oderbergi vasút nyűg. igazgatója, Budapesten, 
71 éves korában.. — Simaházi Tóth Kálmán, 83 
éves korában zalamegyei birtokán, Csopakon. — 
Ivádi Ivády Béla 83 éves korában, Ivádon, — De-
vecseri Schultheisz Emil nyűg. gyalogsági tábor­
nok, a Lipót-rend lovagja, volt pozsonyi honvéd­
kerületi parancsnok, 67 éves korában, Buda­
pesten. — Markpvics Sándor nyűg. miniszteri tit­
kár, a miniszterelnökségi sajtóosztály volt tagja, 
Budapesten. — Waldapfel Miksa magánzó, 73 éves 
korában, Budapesten. — Dömötör Béla, a «Sop-
rom />Iapló> felelős szerkesztője, 44 éves korában, 
Sopronban. 

Özv. szentpéteri Nyárády Zsigmondné, Nedeczky 
Etelka, 80 éves korában, Budapesten. — Özv. 
Mann Ármiiné, 61 éves korában, Budapesten. 
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KÉPTALÁNY. 
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keptalány megfejtése; Lehullott a rezgő nyárfa 
levele. 

Felelős szerkesztő: H O I T 3 Y PÁL. 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

Bélyeggyűjtőkkel 
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L O H R M Á R I A (KRONFUSZ) 
A főváros első és legrégibb 

csipketisztitó, végy tisztító és kelmefestő 
gyári intézete. 

Gyár és íöüzleí: UHl.f Baross-u. 85. 
Fiókok: II., Fö-ntcza 27, IV., Eskü-öt 6, Kecske­
méti-utca 14, V.. Harminezad-utcza 4, VI., Teréz-
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lekvárféző- és mosó-

S S 9 1 6 ' vörösrézből s y s a 
azonsai kaphatók. Ócskafémet vásárolunk. 

SZONTÁGH PÁL rézárúgyár 
Budapest , I X , Üllői-út 19. • 

W F Rézgállcz, raffia, kénpor és kénlap kaphatő "»». 

1 ¬ A I / C 1 ? fűtési, ipari, gazdasági és kovácso-
- " ¬ - " * * - ¬ ¬ 1 lási czélokra a pestszentlőrinca 
(Cséry-féle) telepről, azonnal szállítható waggon- vagy 
teljes fuvartételekben. T a n á c s o s a téli szükség­

letet m i e l ő b b fedezn i ! 

Pestszentlőrinczi Koksztermelő Vállalat 
Budapest , V., Rudolf- tér 5 . * Tel. 115—"27. 

K E R E S Z T É N Y 

FORGALMI IRODA 
Budapest, IX., Ráday-utcza 16. 

Birtokokat, telkeket, házakat, villákat, üzleteket 
adunk-veazünk és közvetítőnk. Bank- és érték­
tőzsde bizományi ügyleteket kötünk és lebonyolí­

tunk. Hirdetéseket gyűjtünk és terjesztünk. 
K e r e s k e d e l m i tudakozódó . Export-import . 

VARRÓGÉPEKET 3ri.£*2S£ 
KBATJSZ I M R E varróffépkeraskedi, 

Budapest, VIII.. liökk Szilárd-u. 6. Viszonteladóknak engedmény. 

K F I PTI I BUDAPEST, IT. kerület, 
l l L L L l l J, Koronaherczeg-utcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb békcbtli kivitelben: műlába-
kat, műkezeket, sérvkötöket, haskötőket, gummi-
görcsérharisnyákat »tb. Dus választék aa üssse* 
beWíápoláei gummiárukban és műszerekben. 
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0 PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKUJSÁGA 

a szívet-lelket nemesítő tőrté­
netek, mesék, versek, ismeret­
gazdagító olvasmányok való­

ságos kincsesháza. 

Rendes munkatársai: Endívdi 
Sándor, Váradi Antal, Vargha Gyula, 
Lampérth Géza, Kürlhy Emil, Avar 
Gyula, Feleki Sándor, Mihályffgnc 

Fái Lenke, Berényi Lászlóné, Tábori Kornél, 
Kozma Imre, Csanády Sándor, Székely Nándor, 
Benedek János stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magyar és ide­
gen költőktől a gyermekifjúságnak való költe­
ményeket. 

A JÓ PAlTAS-t a Franklin-Társulat (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4J adja ki. 

Előfizetési ára negyedévre 10 korona. 
Egyes szám ára egy korona. Mutatványszámot 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal. 

Franklin-Társulat nyomdája (Budapest. IV., Egyetem-utca 4.'. 
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H O I T S Y P Á L BUDAPEST, SZEPTEMBER 26 . 

Sterkesztőségi iroda: 
Kiadóhivatal: 

IV. Vármegye-utcza 11. 
IV. Égyetem-utcza 4. 

Előfizetési ára: a július—szeptemberi évnegyedre 20 korona. 
Megjelenik havonta kétszer. — Egyes szám ára 3 korona. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
állapított viteldíj is csatolandó. 
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K«TTB<£ 
R E G É N Y . — I RTA H A V A S A L I S Z . (Folytatás.) 

Már ezerféle változatban átgondolta eze¬ 
ket a dolgokat, mikor délután gyülekezni 
kezdtek a vendégek. Végignézett Kató a 
férfiakon, Hollós is ott volt és ismét csodál* 
kozott. Azon csodálkozott, hogy az öt férfi 
közül mindegyik más¬más és egyik sem 
éppen jelentéktelen s mégis hogy kiválik közü¬ 
lök Kós, mindenkép több, mint valamennyi, 
minden mozdulata vonza a szemet, min¬ 
den hangja melegebben rezdül, minden véle¬ 
menye természetesebb és igazabb, mint a 
többié. És, ha más valaki hallgat, akkor 
eltűnik, mintha ott sem volna, de ő mind 
nő, mind jelentősebb lesz, ha hallgat. Az 
ember szeme kíváncsian szegződik rá : vájjon 
mit gondol most ? Kató megkérdezte Zsu* 

. zsát, észrevette¬e ő is ezt és Zsuzsa azt 
mondja : oh, igen. Zsuzsa oly érdekes, oly 
nagyszerű az önuralma, ép úgy foglalkozik, 
mulat mindenkivel, mint máskor, nehogy 
elárulja, közprédává tegye az érzését. Csak 
néha vet egy¬egy mélytüzű pillantást Kosra, 
a ki gyönyörűen viselkedik. Ép úgy ott ül 
Kató mellett, mint máskor, csak ma sokkal 
szótlanabb, keveset néz Zsuzsa felé, mintha 
megbánthatná a sok nézegetéssel Katót. Csak 
akkor lángol Zsuzsa felé a szeme, mikor a 
czigarettája füstjébe burkolózik. A cziga* 
rettájának gomolygó füstje kék, mint az 
álom . . . Csak egy tekintet érinti kissé sú¬ 
lyosan Katót, a Kósnéé. Ez a tekintet szemre* 
hányó, mintha azt mondaná : Miért adtad 
oda oly könnyen az én fiamat, mintha csak 
olyan kis értékű valaki volna ? 

Kató készülődik- A szobalánynyal együtt 
Kós Béla is elkíséri. Vajda Jánosról beszéU 
nek. A kapunál aztán szembefordulnak és 
kezet szorítanak. Kató úgy fogja azt a ke¬ 
zet, mint valami idegen értéktárgyat, más¬ 
valakinek féltve őrzött kincsét. 

— Ugy¬e kis Kató, viszontlátásra két hét 
múlva ? 

-»- Viszontlátásra, — feleli Kató, de a 
mint befordul a kapun, azt gondolja : Nem 
Béla, nem leszek okozója többé, hogy fino¬ 
man kell viselkedned és hogy nem nézhetsz 
máskor Zsuzsára, csak mikor beborít a czi¬ 
garettád füstje, mely kék, mint az álom . . . 

És később, mikor a penzió vendégei eU 
mentek már, lakói pedig szobájukba vonul¬ 
tak, Kósné hosszan nézett a fiára. 

— Hát elpártoltál a kis lánytól, Béla. 
— El. Az az értelmes gyermek maga figyel¬ 

meztetett ra, hogy én nem úgy szeretem őt, 
a hogy a magamfajta ember a nőt szereti. 

— Lári¬fán. Szeretted úgy a hogy, de ma¬ 
gadba szerettetted. Benned élt . . . Felolvadt 
szerelmében s te egy fordulattal . . . 

— Istenem, az ember nem halad egyen¬ 
letesen. Lép jobbra, lép balra, míg végre 
megtalálja az igazi utat. 

— Közben egyet¬mást eltapos. Sebaj, ugy¬e? 
Miért volt az útban ? Felelősség nincs is a 
világon ? Nem tudom, mennyire voltatok, 
hogyan sodortad bele a nagy szerelembe, de 
azt tudom, hogy az ilyen csalódás ő nála 
esetleg nagyon mélyre hi t . . . 

— Ugyan! Anyám, ne légy még szenti* 
mentálisabb, mint ő. Pár hónap múlva újra 
kivirágzik. Még egy párszor szerelmes lesz, 
kell egy kis iskola. Aztán férjhez megy és 
éppen olyan áldott jó anya lesz, mint te. 

A szőnyegre kuporodott és anyja ölébe 
hajtotta a fejét. 

— Milyen bátor vagy az önzésben, Béla,— 
szólt az anya s kezét fia fejére tette. 

—• Bátor önzés, ez az élet titka, anyám. 
— Az élet titka ? Azt hiszed, olyan köny¬ 

ayen férkőzöl az élet titkához, mint egy 
tizenhat éves kis lány szivéhez ? 

• Látom, hogy azt szeretnéd, ha erőt 

vennék az érzéseimen, leküzdeném a szenve* 
délyt magamban, s szép lágyan, öreges* 
szelíden a kislányt beczézgetném. Látom, 
hogy nagyon szereted a kis Katót. 

— De téged mégis jobban szeretlek, te 
gézengúz fiam. 

És mosolyogva megveregette a fia arczát, 
azután lehajolt és megcsókolta a homlokát. 

Dr. Kós Béla kezet csókolt az anyjának 
és aztánJelállt, könyvet vett elő, íróasztalá¬ 
hoz ült és olvasásba mélyedt. 

XX. 
Kató nekifeküdt a tanulásnak. El¬elnéze¬ 

gette a Paulovits Pólit, meg' Péchy Sárit. 
Mennyire lefoglalja őket az iskola, milyen 
érdeklődéssel, szinte izgalommal csinálják a 
jegyzeteketr-hogy hamar elkészüljenek, szé¬ 
pek és jók legyenek. Mennyire törődnek 
minden egyes tárgygyal és épp ezért alig 
gondolhatnak másfelé. Kató eddig csak azo¬ 
kat a tárgyakat tanulta egész lélekkel, a 
melyeket szeretett. Most máskép lesz. Ezen¬ 
túl az algebra¬ és mértanórákon sem engedi 
a figyelmét messze száguldozni. De minden 
jó szándéka mellett is megtörténik, hogy a 
mértani ábrák mellett nem azokat a betü¬ 
ket állítja arányba, melyekkel a tanár dol* 
gozik a táblán, hanem Zs : B ¬ L : K és ez 
az ő szemében azt jelenti, hogy Zsuzsa úgy 
aránylik Bélához, mint Linka és itt eltöp¬ 
rengett, míg meg nem találta a negyedik 
mennyiséget, aztán megjelent káprázatában 
a szép asszony alakja mellett a daliás Ker¬ 
tesz és csodálkozott, hogy hamarább meg 
nem találta ezt a mennyiséget. 

— A kültagok szorzata egyenlő a bel¬ 
tagok szorzatával, — szól a tanár és Kató 
híven követi gondolatmenetét: 

Zs K ¬ B L, írja, Zsuzsa és Kertész egyenlő 
Béla és Linkával. így búvik ki az egyenlet¬ 
bó'l a múlt. A tanár új egyenletet állít fel, 
Kató is újat próbál: Zsuzsa : Linka ¬ Béla : 
Kertész. 

A tanulás nem gyorsította az idő hala¬ 
dását; most érezte Kató az idő végtelen* 
ségét, a mikor nem oszlott kéthetes szaka¬" 
szókra, nem fűződött be, egyenlő kéthetes 
füzérekre osztva az idő koszorúját, állomé* 
sok nélkül robogott az idő ki a végtelenbe, 
ismeretlen czél felé. Többször felelt Kató és 
jól felelt, nem törődött azzal, hogy mikor 
felszólították s hirtelen felállt, mindig egé¬ 
szén erőtlennek érezte tagjait. A tanár fel¬ 
szólítása mindig felizgatja valamennyire a 
növendéket s ő most így érezte az izgalom 
hatását, hogy nagy gyöngeség lepte meg, 
mely lassanként elhatalmasodott minden por* 
czikáján; aztán lassan megint elmúlt. A lá¬ 
nyok azt mondták, hogy nagyon elsápad, 
mikor kimegy a padból a dobogóhoz felelni. 
És azt is mondták, hogy nagyon vérszegény* 
nek látszik. Az igazgató néni is észrevette 
ezt egyszer s beküldte a betegbe, mikor az 
orvos ott volt. Az orvos megnézte a nyel¬ 
vét, az inyét és a szeme kötőhártyáját, vasat 
rendelt neki és tízórai tejet. Kató most 
szedte a vasat, itta a tejet és tanult, de 
éjszaka vagy keveset aludt, vagy pedig na¬ 
gyón szépet álmodott, oh, oly gyönyörűeket. 
Bélával minden a régiben volt ezekben az 
álmokban, Zsuzsa egyszer a Kertész, más* 
kor a Vártán menyasszonya volt. Milyen 
meleg hangulata lehet az álomnak. Ezt olyan* 
kor érezte, mikor elröppent a meleg álom 
és őt itt hagyta az ébredés, a reggel mar* 
talékául. Ilyenkor is elöntötte őt az a gyön¬ 
geség, a mit már .jól ismert. 

Mikor elérkezett a második szombat dél* 
után, eljött Zsuzsa. 

— Bocsáss meg, de nem megyek ki, nera 
mehetek, — mondta Kató és lángbaborult 
az arcza. 

Zsuzsát nem lepte meg ez az elhatározás 
Tervet is tartogatott erre az eshetőségre 
számítva, azt tervezte, hogy moziba viszi 
Katót és aztán visszakíséri az intézetbe. 
Messziről szemükbe ragyogtak a mozinak 
villanykörtékből összerakott virágai. Bemem 
tek a szappanszagú helyiségbe és elfoglalták 
helyüket a népes nézőtéren. Éppen kezdó'¬ 
dött is az előadás. Napi híreket mutattak 
be, azután „dráma" következett. Rossz dráma 
volt, a színésznő kiforgatta tagjait, a leg¬ 
lehetetlenebb mozdulatokat használta a nagy 
jeleneteknél. 

— Oh, annak a nőnek Sohasem volt nagy 
érzése, — súgta Kató Zsuzsának, — és azt 
hiszi, hogy a nagy érzések lehetetlen moz¬ 
gásokat váltanak ki. 

A szerelmi jelenet következett. A tömeg 
tetszésére pályázva, brutálisan játszották meg 
a színészek. 

— Pfuj, micsoda undok csókolózás ez, -
nevetett Zsuzsa és Katóra pillantott. — Miért 
sütöd le a szemed, Bogárkám, tanulni kell, 
egyszer majd jöhet valaki, a ki így . . . 

Kató a szavába vágott. 
— Milyen különös vagy, Zsuzsa, tudod, 

hogy így engem soha . . . 
— Oh, te gyerek, hisz ez csak azért csúnya, 

mert nem érzik, hanem játsszák és nyilvá* 
nosság előtt. 

Kató nem felelt, csak ránézett Zsuzsára 
és megborzongott. Talán . . . Bélának is a 
kell, hogy . . . így csókolhasson ? Elhessegette 
ezt magától, mielőtt végig gondolta volna. 
Hiszen, ha szenvedélyes volt is Béla, az egé¬ 
szén más volt . . . 

A gép megállt, a homályt fény váltotta 
fel, tizperczes szünet következett. Zsuzsa 
körülnézett és egyszerre csak megragadta 
Kató karjai. 

— Nézd, nézd! Ott! Látod? . . . . 
Kató kereste az irányt, melyet Zsuzsa 

megjelölt és megtalálta Szentimreyt, csinos 
kis polgárlány ült mellette és kedveskedve, 
feléje hajolva csevegett vele. 

Zsuzsa szája elé kapta szép, kicsi zseb* 
kendőjét és kaczagott. 

— Tudod, ki ez ? — kérdezte még min¬ 
dig nevetve. — Ez a csinos fruska a Béla 
volt szobaasszonyának a lánya. Házilány. 
Béla szobáját Szentimrey vette ki és látod, 
ilyenek a férfiak. A társaságom tele van 
vele, hogy ez a fiú mennyire belémgabalyo* 
dott és hogy ez nála ritkaság és végzetes 
és mi minden és látod ? 

Ebben a perczben a férfi megérezte, hogy 
nézik, hátrafordult és keresgélt a szemével. 
Végre megpillantotta Zsuzsát és akkor el* 
vörösödött a hajáig, a füle tövéig, Zsuzsa 
szavai szerint a derekáig. Zsuzsa nevetve 
válaszolt a köszönésére. Szentimrey mondott 
valamit szomszédnőjének, ki már előbb szin* 
tén hátrafordult s most ellenségesen nézte 
Zsuzsát. Szentimrey felállt, mert észrevette, 
hogy Zsuzsa mellett üres hely van és oda¬ 
jött. Zsuzsa elfoglalta az üres helyet, hogy 
Szentimrey kettejök közé kerüljön. 

— Nem megy rögtön vissza szive hölgye* 
hez ? , — fogadta Zsuzsa, szép fogait m"s 

tátva. . 
— El van az a lány egyedül is — *¬iel 

Szentimrey zavartan. — Annyira kért, hogy 
hozzam el, nem érte be azzal, hogy e'kül­
jem és olyan jól gondoskodik rólam, °V 
figyelmes mindig, hogy nem tagadhattam 
meg. Pedig emberibb foglalkozásom is akad 
volna, mint moziban ülni. 
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— No, no, most megsértett minket, -
tiltakozott Zsuzsa. 

— Tudja, hogy nem akarom sérteni. 
— Honnan tudnám? 
Szentimrey haragos pillantást vetett Zsu* 

zsára. 
— Persze, Maga csak azt tudja, a mit 

tudomásul akar venni. De hát igaza van. 
A kinek nem tetszik, maradjon távol a 
nőktől. 

— Mint maga. 
— Mint én, azelőtt mindig. A mi a mozit 

illeti, ritkán látogattam meg és soha más* 
kép,, mint egyedül. 

Újra elsötétült a terem, humoros kép kö¬ 
vetkezett. Mindenki nevetett, Kató is, Szent* 
imrey csak mosolygott, kicsit savanyú mo¬ 
solygással. 

— Nézze, — súgta Kató s kezét rátette 
Szentimrey kezére, — ha a homályt meg¬ 
szokta a szeme, láthatja, hogy a maga kis 
lánya nem a képet nézi, hanem minket les. 

Kató észrevette, hogy Szentimreynek meg* 
reszket a keze, a mint Zsuzsáé hozzáér, s;az 
ajka is megreszket. Zsuzsa is észrevette s 
egyetértően mosolyog Katóra, de Kató nem 
tud visszamosolyogni. 

Vége a mozinak, kitódulnak. 
— Akadt néhány jó felvétel, különben 

ostobaság volt az egész, — mondja Szent¬ 
imrey. S közben elhaladnak a várakozó kis 
szobalány mellett. Szentimrey odaadja a 
szoba kulcsát és hazaküldi a daezra szorí¬ 
tott ajkú leányt. És elkíséri őket az inté¬ 
zetig. 

— Két hét múlva eljössz hozzánk, Kató? — 
kérdi búcsúzáskor Zsuzsa. 

— Nem, jobb, ha nem, — feleli Kató, 
alig hallhatóan. 

— A hogy akarod, Ticzabogár. Majd el* 
jövünk és sétálunk egyet. 

Elmegy, Kató besiet a nappaliba és leül 
a helyére. A gyöngeség annyira elfogja, hogy 
lépni sem tudna most. Pedig a lányok kö¬ 
zül sokan kint járnak az udvaron, mert nem 
szél fúj már, csak szellő incselkedik a kendő¬ 
rojtokkal. Már igazán tavasz lesz nem* 
sokára. 

XXI. 

A farsang utolsó hétfője alkonyodott. Zsuzsa 
énekelt, zongorán kisérte önmagát, Kós a 
kottát forgatta. A társalgóban ült két nő és 
egy férfi, a kik megkérték Zsuzsát, hogy 
muzsikáljon. A Schubert¬dalok - után Car¬ 
ment vette elő és a Habanerát énekelte. 

— Milyen tüzes lány, — súgtak össze a 
hallgatók, pedig nem is láthatták, hogy Zsuzsa 
nem a kottára nézett, hanem Kosra, neki 
énekelt. Kós visszanézett s keze gépiesen 
fordított egy¬egy lapot, már el is fordította 
a Habanerát, zavarba jön Zsuzsa, ha hirte* 
len elfelejti a dalt s a hangjegyeket kell le* 
játszania. De végigdalolta így, mintha a fé­
nyes férfiszemből olvasta volna. Felállt és 
becsukta a zongorát. A három hallgató ked* 
veskedőn tapsolt és újrázott. 

— Nem lehet többet, — mondta Zsuzsa, — 
öltöznöm kell, nagy murira készülök ma. 

Indult a folyosóra, a lépcsők felé. Kós 
.kisérte előbb hallgatagon, majd, mikor Zsuzsa 
"lég csak az első lépcsőre tette a lábát, in* 
dulatosan szólalt meg: 

— Ne menjen ma! 
— Miért ? — kérdezte Zsuzsa meglepődve. 
— Mert meg kell mutatnia, hogy szeret¬e 

engem, vagy mást szeret, vagy gyakorolja 
magát mindegyikünkön. Vagy . . . de hisz 
minek soroljam el az eshetőségeket ? Megy 
vfgy marad? Feleljen! — S kézenfogva 
visszatartotta Zsuzsát. A lány nevetett. 

— De hát miért kivan tőlem eféle bolon* 
dot? Nem értem. 

— Mert szeretem. Hiszen rég tudja, észre¬ 
yette. De azért épp úgy bolondítja Vártánt 
es Szentimreyt, a kikre fütyül, mint Ker* 
[észt, a kire nem tudom, fütyüUe ? Külön* 
ben Kertész a legokosabb ember, mert ő 
m'g magával flirtöl, viszonyt folytat egy 
S2ép asszonynyal, Linkával, a kit mutattam 
magának egyszer az utczán. 

— Nagyszerű! Múltkor a templomban egy 
katonatiszttel volt. De mit törődöm én vele? 

A HORTHY-CSALÁD A GÖDÖLLŐI KASTÉLY ELŐTT. 

Fütyülök Kertészre. Ide s tova már három 
hónapj,a. 

— Ügy ? Ennek örülök. Tehát ma — itt* 
hon marad ? 

— Csúnya, követelő maga, Béla. Hát nem 
megmondtam egyszer, hogy csak egy em¬ 
bérnek fogok nyilatkozni Kertészről, annak, 
a kit . . . No, emlékszik ? 

— Igen . . . Ez azt jelenti, hogy szeret. 
De ez nem elég. 

— Ejnye! — kiáltott fel Zsuzsa, most 
már igaz haraggal s kihúzta a kezét a Kósé¬ 
ból. De ő újra megragadta. 

— Nem elég. Nagyon téved, ha azt hiszi, 
hogy ezzel beérem s most már hű csatlósa* 
ként kisérem mindenhova, a hol ünnepelteti 
magát s örömmel lesem, hány új sikere van. 
Nem, az én szememben csak az a siker szá* 
mit, ha meg tudja tartani, meg tudja be* 
csülni, állandóan izgatni tudja az én szerel* 
memet. Ha igazán szeret, nem megy oda, 
a hova én nem kívánkozom és nem mások* 
nak akar tetszeni, hanem nekem . . .3 

Zsuzsa csodálkozva nézte a nyugalmából 
kikelt férfit, a, ki hátraszegett fővel, kipirul* 
tan beszélt. Üjra kirántotta a kezét és föl* 
szaladt a lépcsőn. A fordulónál megállt és 
villogó szemmel nézett vissza Kosra, a ki 
utána sietett. 

— Nagyon téved, ha azt hiszi, hogy én 
rabszolgája leszek annak, a kit szeretek. Nem, 
én nem vagyok az a természet és nem va¬ 
gyök tizenhat éves. 

A férfi már elérte és egészen melléje lépett. 
— Itthon marad, vagy csak futó szeszélye 

voltam. 
Oly forrón és oly parancsolón nézett a 

lányra, hogy az erősnek és parancsolónak 
érezte és szinte megingott, hogy odaborul* 
jon a férfi vállára, de a férfi alakja kemény 
és mozdulatlan .volt, karja mereven feszült 
két oldalán s most a lány szegte hátra a 
fejét. 

— Megyek. Ha akar, másfél óra múlva 
bejöhet és megnézheti, szép vagyok¬e és jól 
álUe a családi ékszer, a mit apa hozott el 
a múlt héten. 

Még egy tüzes, de daezos pillantást ve* 
tett a férfire s fölszaladt a lépcsőn és be* 
sietett a szobájába, még hallotta Kós sza* 
vát : „Zsuzsa, maga döntött s azt hiszem, 
így a legjobb mindkettőnknek." De azt is 
hallotta Zsuzsa, hogy bevágta maga mögött 
Kós az ajtót. 

Izgatottan öltözködött Zsuzsa, olyan szép 
akart lenni, a milyen még sohasem volt. 
A fodrásznőnek többször is elölről kellett 
kezdenie munkáját. Végre elkészült. Ara* 
nyossyné nagyon elégedett volt, úgy találta, 
hogy szép gyermeke feltűnően szépül. Jó 
húsban van, „szép a decolletagea." 

Elmúlt másfél óra. Virág jött Vártántól. 
Hosszú perczek teltek, Zsuzsa folyton az 
óráját nézte és reszketett a várakozástól,de 
ő úgy gondolta, hogy a dühtől. Elmúlt két 
óra azóta. Az anyja is egészen elkészült, 
nemsokára itt kell lennie a kocsinak. Valaki 

kopogott a másik szoba ajtaján, Aranyossyné 
átment oda. Kósné jött. „Persze, fess vagy 
lelkem, mint rendesen és persze Zsuzsa is 
csinos lesz." A hangjában levertséget érzett 
a hallgatózó Zsuzsa, a kinek nem volt most 
kedve Kósné előtt megjelenni. 

— Mi bánt téged, rosszul érzed magad ? — 
kérdezte Aranyossyné Kósnétól. 

— Nem, hanem a fiam . . . Nem tudom, 
mi lelte, oly lehangolt s oly rosszul néz ki. 
S hirtelen a fejébe vette, hogy leutazik az 
Adriára. És most akarja felkeresni az igaz* 
gatóját valamelyik kávéházban, hogy a sza* 
badsága dolgát megbeszélje. Talán már el 
is ment. Meglep. Sohse szokott ilyen várat* 
lan elhatározásokkal . . . 

Zsuzsa halkan kilépett, szobája ajtaján és 
Kósék szobája felé ment. Az ajtó előtt meg* 
állt, megint hátraszegte a fejét. Bemenjen 
vagy visszaforduljon ? Bekopogott. 

— Szabad! — felelt egy kelletlen hang. 
Zsuzsa kinyitotta az ajtót és állva ma* 

radt a küszöbön. Kós szemben állt vele, 
felöltővel a karján. 
r — Kérem, Zuzsa, lépjen be, ha nem 
akarja, hogy a szobalányok lássák, hogy 
nincs itt az anyám. Parancsoljon ide a nagy 
tükörhöz és gyönyörködjék magában. Na* 
gyón szép : új sikerei lesznek. 

Zsuzsa nem nézett a tükör felé. 
— Fütyülök az új sikerekre, — mondta 

félig daezosan, félig mosolyogva. 
— Ugyan miért"? Az nagyon szép. Hó* 

doló szolgák serege, fölizgatni és ki nem elé* 
gíteni őket, érteni és szeretni senkit, csak 
önmagát szeretni . . . 

— Téved, én megértem magát, Béla, — 
szólt Zsuzsa, egyet lépve Kós felé. 

— Nem. Az, a ki megért és az, a ki sze* 
relémre vadít, úgy látszik, ritkán egy sze* 
mély. Talán soha. Kár. De most kérem 
Zsuzsa, nagyon szép, és most kérem, a kocsi 
rögtön itt lesz. Kérem, ne kínozzon. Men* 
jen a bálba, én meg búcsúzom. 

— Tudom. Az Adriára készül, — szólt 
Zsuzsa odalépve a férfi mellé és kezét a 
férfi vállára téve, keze reszketett. Szeme ki* 
hivó mosolylyal méjyedt a férfi szemébe. 

— Tudja¬e, hogy még nem is kért arra, 
hogy ne menjek a bálba ? 

— Nem. Mert vagy szeret, vagy megy. 
És hát — felöltözött, megy, befejeztük. 

Meghajolt és el akart fordulni, de ekkor 
Zsuzsa a nyakába borult. Hevesen, szorosan 
karolta át a nyakát és az arczát a férfi 
arczához nyomta és szakadozottan, félig ne* 
vetve, félig akaratoskodva mondta : 

— Béla, vigyél engem is . . . az Adriára. 
A férfi átkapta a derekát és — az a jele* 

net következett, melyet Kató a moziban 
nem tudott nézni. És mikor már kibonta* 
koztak az "Ölelésből, vagy Zsuzsa vetette 
magát újra a férfi karjába, vagy a férfi 
kapta újra magához, végre a díványra ej* 
tette a könnyes szemű lányt és melléje ülve, 
most már szelídebben karolva át, mosolyogva 
szólt: 
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— Zsuzsikám, összegyűrődött a ruhád és 
nem maradt púder a decolltageodon, nem 
mehetsz a bálba. 

— Fütyülök a bálra, — kaczagott fel iz¬ 
gatot t kaczagással Zsuzsa és a férfi vállára 
hajtotta fejét és a szemét fölfelé fordította, 
míg megtalálta a Kós szemét és akkor bc¬ 
jött Kósné. Zsuzsa föl akart ugrani, de a 
férfi kényszerítette, hogy úgy maradjon. 

Kósné elpirult, pillanatig hallgatva állt, 
azután kissé zavartan elmosolyodott. 

— Mindenfelé keresnek téged, Zsuzsa, in¬ 
dúlnod kell . . . 

— Zsuzsa fütyül a bálra, anyám. 
— És helyette te tánczolsz, fiam, látom. 
Ekkor már Zsuzsának sikerült kiszaba¬ 

dúlnia és zavartan igazgatta a frizuráját. 
— Hát mit csináljak ? Velem akar jönni 

az Adriára. Én meg inkább elhalasztom az 
utazást . 

Aranyossyné lépett be. 
— Itt van a lányom ? — kérdezte izga¬ 

to t t an . 
— Itt nincs, — felelt Kós, ünnepélyes tar¬ 

tásban állva Aranyossyné elébe. 
— Hát ez ki ? — kérdezte Aranyossyné 

tréfásan, de csodálkozó pillantást vetve meg 
sem moczezanó lányára. 

— Ez az én menyasszonyom. 
— Pardon, nekem is van szavam, — szólt 

Aranyossyné félig¬meddig megrovóan. — Sőt 
az apjának is. 

— Igazán Béla, nem így illik, — mondta 
Kósné. 

— Oh, bocsánat, há t Zsuzsika nem szülei 
engedélylyel akar t az Adriára jönni ? — kér¬ 
dezte Kós játszott ijedtséggel. Aztán elko¬ 
molyodott , kézenfogta a leányt és a két 
anya elé vezette. 

És megjelentek az anyai könnyek. 
Másnap délben Vártán felküldte a név¬ 

jegyét, Zsuzsa lement a társalgóba. 
— Köszönöm a szép virágokat. 
— Miért nem jöttek el, Zsuzsa? Éjfélig 

nem hi t tem, hogy elmaradnak. De úgy lá¬ 
tom, nincs baj , pedig attól féltem. 

— Egy kis családi baj , — szólt Zsuzsa 
mosolyogva. — M a | d elmondom. 

— Éjjel egykor iderohantam. De persze, 
akkor már nem mertem érdeklődni. 

— A ki mer, az nyer. 
— Ugy ? Há t akkor szaván fogom. Tudja , 

hogy szeretem és bár magával sohasincs 
t isztában az ember . . . 

— Ugyan, kedves Vártán. Mondja azt, 
hogy a kibe nem vagyunk szerelmesek, ez 
inkább megtesz rejtélyeknek minket, csak 
ne kelljen t isztában lennie. 

san 
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— Tehá t nem szeret! — tört ki Vártán 
elkeseredéssel. 

Zsuzsa vállat vont. 
— Béla nem engedi. 
— Béla! Kós Bé la? ! Micsoda jogon? 
— Hát ez éppen az a családi baj . Béla 

nagyon energikus és én a t i tkos menyasz¬ 
szonya lettem. 

Vártán nagyot nyelt. 
— Ugy. Gratulálok és remélem, hogy mi¬ 

előbb visszamegy a par t i . 
— Látom, hogy jó barát , vállalná Béla 

keresztjét. 
Három hét múlva Vártán szobájában hár¬ 

man voltak együtt . 
— Há ta t fordítok ennek a nyavalyás in¬ 

tézetnek, — mondta Hollós és a szoba /elé 
fordulva elhelyezkedett az ablakpárkányon.— 
Ennek az ablaknak a bűne, hogy három ba¬ 
rátom közül kettő megnősül. 

— K e t t ő ? — kérdezte Kós és Vártán egy¬ 
szerre. 

— No igen, mert te Gyurka felcsapsz házi¬ 
barátnak és ez, vagy tényleges nősülés, egyre 
megy. 

— N e arczátlankodj, — szólt tréfa 
megfenyegetve őt Kós. |¬f¬¬ 

— Szó, a mi szó, Béla nem szépen visel* 
kedet t , <— panaszkodot t Vártán. — Milyen 
alapos indokolással t i l takoztál az eshetőség 
ellen, hogy rokonodba beleszeress és ime! 

— Bocsáss meg, és jegyezd meg, hogy a nyelv¬ 
ben és a szerelemben nincs következetesség. 

Később eljött Szentimrey. 
— Hol voltál ? A gyászhír, akarom mons 

dani, a t i tkos eljegyzési hír óta nem lát¬ 
tünk , — fogadta Hollós. 

— Dolgozom, — felelte Szentimrey. 
— Mi a c s u d a ? T á n anyagot gyűjtesz? 
— N e m , dolgozom. Az a kis lány úgy 

gondomat viseli, mindennel el vagyok látva 
oda készíti a papir t , jegyzeteimet, mindent 
és dolgozom. S nem művelt ugyan, de élénk 
eszű, sok mindent meg lehet vele értetni. 

A három férfi összenézett. 
— Mi ü tö t t hozzád Szentimre, már te is 

nőről ábrándozol ? — kérdezte Hollós. 
— H á t — meg kell becsülnöm, úgy ragasz* 

kodik hozzám. 
— T e ! — tán elveszed ? — kérdezte ne* 

vetve Hollós. 
— M á r elvettem, — mondta halkan. 
A három barát szótlanul meredt rá. 
— Örülök, hogy ily hamar megvigasz* 

talódtál , — szólalt meg Kós. 
— De hiszen ez éppen a kétségbeesett 

cselekedet, — szólt Hollós. — Értsétek meg. 
Megkívánta Zsuzsát, elvett egy másik nőt. 
Mindig mondtam, hogy bajt csinál az a 
gazember intézet! 

Megfordult és öklével megfenyegette a 
szemközti nagy kertet . 

— És meg sem hivtál minket, — tet te a 
szemrehányást Vártán. 

— Egész csöndben volt. Az anya nem 
akarta hinni, hogy elveszem és el akarta 
küldeni vidékre . . . 

— Alaposan bebizonyítottad az igazadat, — 
nevetet t Kós. 

— N o , Hollós Ödön, most On követke¬ 
zik, — szólt Vártán tréfás ünnepiességgel. — 
Elvet te talán t i tokban a kis kóristalányt ? 

— Ellenkezőleg! Tegnap szakí tot tam vele, — 
felelt komoran Hollós. 

— Üres szíve . . . 
— Megte l t , — folytat ta még mindig ko¬ 

moran Hollós és elővette bőrtárczáját . Las¬ 
san kinyitot ta a tárczát , kivett egy levelet, 
a levélből egy fényképet, balkezével bará* 
tainak nyúj tot ta , jobb öklével az ablak felé 
fenyegetőzöt t : — Az a gazember intézet! 

A fényképen Joli mosolygott, Zsuzsa vidéki 
barátnője. (Folytatása következik.) 

ÁLMATLAN ÉJ. 
— Annette von Droste Hülshoff. 

Lehunyt a nap, bibor-komoly 
pompába s a hullámtaréj 
negyén jött a bús ködgomoly, 
a csillagtalan é j ! — 
Távolban messze zaj zizeg — 
most üt tizet. 

Az élet ámolyog, lassan motozván, 
az ágyasházak most csukódnak ép; 
görény sunyítva illan a csatornán, 
és a padlás gerendájára lép. 
álmos üsző bóbiskol el mogorván, 
ló rúgkapál az istállóba még, 
liheg-piheg, alélva fáradottan, 
majd elterül petyhüdt, bús hassal ottan. 

Hogy illatoz az orgona, 
mily kábítón, mily áthatón, 
az ablakon oly zordon a 
a fák rajza, innen láthatom. 
A mutató előre megy! 
most tizenegy. 

Oh csoda éber szender, álomélet, 
átok vagy áldás, fájó, jóleső — 
harmat csókolta lázassá az éjét 
és a homály mint permeteg esó' 
hűsíti az orczámat, majd megéled 
a függöny-állvány és hintázva nő 
a padlaton a czimer a magasban 
mint polyp úszik, imbolyogva lassan. 

Agyamba zúgó vér kering! 
Fönt zajt hallok, alattomost, 
recseg a kis asztalka, ing, 
minthogyha kulcs nyitná ki most. 
Virraszt a fürge óra — már 
éjfélre jár. 

[félve lebben 
Mily szellemhang ez? Gyöngén, 

mint a mikor megzizzen a pohár, 
most visszafojtott sírás búg a csenden, 
s az orgonák panasszá szálldogál, 
tompábban, a könnyektől édesebben, 
viaskodik a vágy, a bús, sóvár, — 
ó fülemile, ez nem éber ének, 
igy csak álmukban sírnak a szegények. 

Most kő gurul és hull a máz, 
reng a torony, a rozoga, 
manó zörömböl, kaparász, 
gyors szélrohamtól mozog a 
fa lombos árnya mindenütt; — 
és egyet üt. 

Hogy váltakoznak a felhő-gerezdek! 
Mint lámpa sírból kél elő a hold 
s a kék-aczél utczán a fénye reszket, 
az orgonákra lágyan lehajolt, 
minden levélkét szikrákban feresztett, 
az ablak rajza a nyoszolyámra folyt, 
s a sápatag sugártól levetitve 
a ráma közt a lombárny puha csipke. 

Aludni vágyom csöndesen, 
mig rám lehel a hold, a szűz, 
s a suttogó gallyat lesem, 
vérembe tűz, a lombba tűz, 
fülembe dal és tompa nesz, — 
két óra lesz. 

És egyre tisztább ez a drága dallam, 
a kedves és a csengő nevetés 
Daguerreotypek rajzolódnak halkan 
a paplanomra s mind olyan mesés, 
fényes hajat látok, dús omlatagban, 
mint fénybogár tündöklik a szem és 
lassan, szelíden nedves kék lesz immár 
s egy szép fiú ül csöndben lábaimnál. 

Es föltekint, lelkes beszéd 
nézése, soha ily szemet, 
játszódva nyújtja a kezét, 
majd visszarántja és nevet; 
kakasszó, az órám felel, 
hármat ver el. 

Hogy felriadtam, óh te drága pajzán 
kép tovatűntél, mint a terhes éj! 
Szürkül az ég, magát köddel felajzván, 
nem szikráz a harmat se, a kevély, 
ezüstös holdnak rozsda van a pajzsán, 
és dünnyögés kel az erdőkbe, mély, 
a¬z eszterhéjon fölcsivog a fecske, 
halkan, lidérczes mély álomba esve! 

Az udvaron száll a galamb 
és a hajnaltól részegebb, 
kakas kukorít és alant 
vaczkán moczorog már az eb, 
istálló nyílik, döng a légy — 
az óra négy. 

Már ég kelet —ó nagy virradti tűz te! 
Hogy terjed-gerjed, minden énekel, 
a lanka és az erdő, összefűzve, 
az élettől gyöngyöt dob a kehely, 
a kasza csörren, sólyom száll, a büszke 
pagonyban fölzeng a friss kürti jel, 
és mint a jéghegy olvad el az álom 
a lángoló és perzselő határon. 

Kosztolányi Dezső. 
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L Á Z . 
Elbeszélés. - Irta Kür thy György. 

A sötétben egy vers jut az eszembe, ille¬ 
,P e g y versnek csak az első sora és akár¬ 

l ev erőlködöm is, nem jutok tovább . A 
ásodik sor makacskodik. Egyetlen betűje 
akar fölmerülni az emlékezetemben. Ez 

jf szántó, sőt é r the te t len . Hiszen ezt a ver¬ 
"/már Ötéves koromban t u d t a m , mielőtt 

•\olába já r tam volna. Az elemiben aztán 
L y sikert a r a t t am vele, mivel könyv néU 

il fújtam már az első órán, pedig a tan¬ 
nvagban csak húsvét felé került rá a sor. 

Később is, ha az anyám produkálni akart a 
nénik előtt, mindig azt mond tam e l . . . és 
tudtam, egészen pontosan még tegnap is ; 
u e v tud tam, mint a vízfolyás, ugy fújtam, 
mint a M i a t y á n k o t ! . . . Mia tyánk ?! De va j -
!„ tudom-e a M i a t y á n k o t ? Mia tyánk ki 

vaey a mennyekben, szenteltessék meg a te 
neved - brávó, ez nagyszerűen megy, pedig 
sötét van . . . igaz, mindig sötétben szoktam 
mondani régen is. T e h á t : szenteltessék meg 
a te neved ! Jöjjön el a te országod es le¬ 
sven meg a te szent akara tod, miképp a 
mennyekben, úgy a földön is . . . Jaj de me¬ 
legez a t a k a r ó ! Pedig nincs is befutve . . . 
talán a tea, czi t rommal, meg az aszpirin. 
Ugyan! Hiszen az aszpirin éppen ellenkező* 

AZ OLASZ MISSZIÓ TAGJAI SZEMLÉLIK A KIÁLLÍTOTT SZEKEREKET. 

HORTHY MIKLÓS KORMÁNYZÓ A MEGNYITÁS UTÁN TÁVOZIK AZ IPARCSARNOKBÓL. 

legem van, hogy attól nem alszom fel és a 
há tamon folyvást, szünet nélkül apró hideg 
gyöngyök futnak végig, felülről lefelé. — N o 
de most aztán elég legyen! Vagy férfi az 
ember, vagy n e m ! ? Egy kis akarat és sike¬ 
rülni f o g ! . . . Esetleg számolhatok hatezerig 
oda és vissza, tour¬retour, bár ezt nagyon 
ostoba és eredménytelen módszernek ta r tom. 
Legalább is még soha senkitől se hallot tam, 
hogy ezzel elaludt volna. No de hátha éppen 
én leszek az első. Egy¬kettő¬három¬négy¬Öt¬ 
hat¬hét¬nyolcz¬kilencz¬tiz¬tizenegy . . . egy kis 
vizet kell innom, megtalálom a sötétben is, 
aztán majd f o l y t a t o m . . . t izenket tő , tizen¬ 
három, tizennégy, t i z e n ö t . . . tulajdonképpen 
egyszerűsíteni is lehetne a dolgot, összeadás: 
sal, tizenöt meg tizenöt az ha rmincz ; har¬ 
mincz meg harmincz az ha tvan . . . Vagy e"z 
nem is összeadás, ez szorzás, azaz négyzetre* 
e m e l é s ! . . . N o de ilyet! Mos t nem tudom, 
hogy mi e z ; talán szinus alfa plusz koszi¬ 
nus béta, négyzetgyök, logaritmus, tangens, 
gömbhá romszög tan . . . Jaj , a Schnutzi most 
felém néz a pápaszemén keresztül, pedig én 
jó voltam és a múlt órán feleltem n e k i ; 
igaz, hogy soha egy szót sem értek abból, a 
mit magyaráz, a könyve meg pláne túU 
magas nekem, de a Tisza István súgott és 
a feleségem megmondta, hogy ha meg mer 
buktatni az érettségin, akkor elválik tőle. 

leg, csillapítja a hőséget. N o egy kicsit ki¬ 
takarózom, vagy legalább a kezeimet veszem 
ki a paplan alól . . . Ugy a földön is — ugy 
a földön is . . . most jön a második sor, azaz 
a második strófa, nem mégis — no nem 
mondtam : most meg már a Mia tyánkot se 
tudom. Se a verset, se a Mia tyánko t ! bzep 
kis história! Apropó! Délelőtt el kell men¬ 
nem a Kellerhez és a bankba . . . csak hova 
jegyezzem fel! Ezért bizony nem gyújtok 
villanyt; még kiverné az álmot a szemem¬ 
bői! Majd m e g j e g y z e m . . . H o p p : a részlet! 
Es az ügyvédnek is kell irni. N o most: Kel¬ 
ler, Bank, részlet, ügyvéd és — most jut 
eszembe — előfizetés! Előfizetni az , , ldo 
pénz"¬re! Tehá t , lássuk csak : előfizetés¬ Kel¬ 
ler, ügyvéd . . . ügyvéd¬ügyvéd! Ja iga-*-: a 
hank! De mi volt az ö t ö d i k ? Mert öt vol t! 
Biztosan tudom. Előfizetés, bank, Keller es 
részlet! Ez megint csak n é g y : előfizetes-e, 
h a n k - 6 , Keller- / f , r é s z l e t - r , no már most 
szépen sorrendben, ábéczé szerint : b¬e¬k¬r. 
Legalább négy megvan. Ezt megjegyzem ma¬ 
Samnak. Az ötödik majd eszembe jut reg¬ 
Selre. . . biztosan valami kellemetlen. Annál 
rosszabb annak az ötödiknek, ha elfelejtem. 
Különben az is lehet, hogy nekem lesz 
""ossz... Mindegy! Mos t ne gondoljunk ra ; 
okosabb a ludni! Csak ne lenne ez a párna 
is olyan forró! Mindig forgatni kell! r\i 
látott i lye t : márcziusban! A testem meg 
szinte tüzel és mégis fázik, pedig olyan me¬ 

HORTHY KORMÁNYZÓ SZEMLÉLI A GANZ-GYÁR KIÁLLÍTÁSÁT. . 
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AZ ELÖNTÖTT PART AZ EÖTVÖS-TÉREN. 

Te, jó viczcz, itt a másik szobában — n e 
birom becsukni az ajtót, nem tudom, miért ~ 
jaj, majd megpukkadok a nevetéstől- 0tt 
fekszik a Lénárd, egy csomó csipkés pám 
között és baraczk¬marmeládot eszik . Olv * 
furcsa, azokkal a halszemeivel és olyan e§ 
gös . . . Én meghajoltam előtte és azt kér° 
deztem : parancsol valamit, gróf úr? Mir" 
ő rám se nézett és tovább ette azt az izét 
minden lámpa égett, tudod, a miket mér 
én terveztem, mikor még az enyim volt az 
a szoba, a mi most a tiéd, és sok¬sok csipke 
és fehér fehérnemű, ágynemű, parfün és két 
spanyolfal is volt benne, meg egy idegen 
német szobaleány, a ki egy szót se szólt, de 
azzal nem törődöm, — aztán kijövök ide a 
sötétbe és te elibém jössz, szivem és én azt 
mondom: a vicomte aszpikos halat páran* 
csol és hideg rumos¬czitromos teát, úgy 
mint régen . . . és akkor te egy szót sení 
szólsz, csak összetalálkozunk és megcsókoU 
juk egymást . . . már nem emlékszem : én 
voltam¬e az első, vagy te, de azt hiszem, 
egyszerre, elementárisán, de szelíden, lágyan¬ 
melegen, és olyan édesen csókoltuk meg egy¬ 
mást, mintha tizenhatévesek lennénk, pedig, 
pedig te már — hiszen te már nem is élsz! 
No, most jut eszembe : hiszen te az anyám 
vagy, a mostohalányom meg a testvérem; 
hát akkor az anyám csókolt meg és a test¬ 
vérem sirt, a mikor azt a féleszű és viz¬ 

Az érettségin persze nem is buktam meg, 
persze, mert csak most készülök rá, azaz 
csak kellene, dehogy készülök, hiszen egész 
nap a kulisszák között csatangolok! Mamám, 
ne haragudj, de elsejétől, holnaptól kezdve 
megváltozom. Korán fogok kelni, nyolczkor, 
azaz akkor már kezdődik az iskola, tehát ki¬ 
lenczkor már, hiszen az új sajtótörvény sze¬ 
rint minden nagykorú, irni¬olvasni tudó, titkos 
szavazattal biró, középiskolai tanuló már 
nem köteles, csak tizkor az órákon meg¬ 
jelenni. És ott a katonai szolgálaton kivül 
el van törölve a mathematika, chemia, al¬ 
gebra, latin és görög és az internaczionále 
meg a himnusz a kötelező a gyűjtőfogház 
udvarán, a mig a békét alá nem irják — 
természetesen. Meg a rajzóra is fontos. Most 
festünk és Huszka tanár úr magyarázza, 
hogy a czentrifugális mozgás egyre gyorsuló 
folyamata alatt eleinte piros¬fehér¬zöldnek 
látszik minden szin, majd az egész egybe¬ 
olvad egy egységes vörösbe, mint a nap ko¬ 
rongja . . . azaz nem, a nap korongjában 
minden szin a fehérbe olvad össze! — No 
ezt majd megnézem a spektrálanalízisben . . . 
Igen, már fölkelek, szivem, édes kicsi fele¬ 
ségem, kis lányom . . . Milyen édesen csó¬ 
kolsz! Hát már mégy? Nem fogsz megfázni 
ebben a kis kék kosztümödben, hiszen de¬ 
czember van! De hogy itt a sötétben! . . . 

RÖGTÖNZÖTT DESZKAHIDON SZÁLLÍTJÁK AZ ÁRUKAT A HAJÓKRA AZ EÖTVÖS-TÉREN. 

A DUNA ÁRADÁSA BUDAPESTNÉL. 

AZ ELÖNTÖTT PARTON VÁRJÁK A MOHÁCSI HAJÓ MEGÉRKEZÉSÉT A PETŐFI-TÉRI HAJÓÁLLOMÁSNÁL. 

szemű Lénárdot zabálni látta, a krézlis in¬ 
gében, egy éjszaksarki írót olvasva. . . De 
nem! Most nem tudom biztosan: alszoirue, 
gondolkozom¬e, vagy vizióim vannak¬e ? ! 
Ilyen pozitív értékelése nem lehet alvó em¬ 
bérnek, pedig az is tény, hogy az anyám 
is meghalt már, meg a húgom is. Csak a 
mostohalányom él, meg a nagyképű Lénárd, 
meg a kis barátnőm, meg Éva, a lányom! 
No már most ezt add össze! . . . Csak ne 
fájna úgy a fejem! Ez a rengeteg tantárgy! 
A memoriter, az 'összeadás, igazán megza¬ 
varodhatnék, ha nem volna az a jó öreg 
önfegyelmem! De mindjárt tisztában leszünk 
mindennel. Miért váltam el? Mert rájöttem, 
hogy az édes szivemet meggyanúsítják ezzel 
a koravén szamárral, hiszen az képtelenség! 
Először is a korkülönbség, aztán meg: ön¬ 
gyilkos lett. Jaj de mulatságos! Igazán hü¬ 
lyék az emberek! Ha valaki elválik, hogy 
a szeretőjéhez mehessen, az nem öli meg 
magát. És akkor az a lehetetlen félművelt 
figura nem vesz el két hétre rá egy millio¬ 
mos bankárleányt, pláne a mai kurzus mel* 
l e t t . . . a mikor a dollárhoz képest a ko¬ 
r ó n a . . . a korona, persze korona csak ott 
ér valamit, ha egy királynak a fején van. 
Tehát — evidens — a koronázás mindent 
megold, csakhogy ez az esküvő már régen 
megvolt, tehát csak a kis barátnőm lehetett 
az ott, a sötétben, de annak más a par-
fó'mje, mert most már nem lehet Parisból 
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hozatni, és így ráismernék, meg különben is: 
az ilyesmiben nem lehet csalni. Mindegy a 
sötét, megérzi azt az ember, most is sötét 
van és én mégis tudom, hogy az a fehér 
ott a falon nem kisértet és nem az ingem, 
mert az a széken van, hanem az igazsága 
ügyi palota, onnan jobbra van a földmíve¬ 
lésügyi minisztérium, persze most az árnyék 
miatt nem látszik, közben meg az Alkot¬ 
mány¬utcza... Jól ráismerek. Hiszen ott 
hallgattak ki! Hogy félt az a nyomorult 
Lénárd, olyan sárga volt, mint a halott, 
hogy gyöngyözött és a buta kék szemei 
hogy dülledtek k i . . . Szegény egyetlenem 
halála miatt volt az egész. . . De én korrek¬ 
tul viselkedtem, mintha semmiről semmit 
nem tudnék. „Engesztelhetetlen gyűlölség"— 
mondtam, hisz«n az én hibámból választot¬ 
tak el, még én fizettem nő¬ és gyermek¬ 
tartást, most már kettőt, pedig egyik se 
viseli az én nevemet! Sebaj ?csak a faj ma¬ 
radjon fenn, vesszenjaz£egyed, mondja Sha¬ 

kespeare, Dumas, vagy ki : lehet különben, 
hogy Moliére, vagy Madách, — olyan rég 
volt magyar óra és a bundámat se kaptam 
még vissza. Veronka azt mondja, • hogy a 
nagysága halála óta eltűnt. Igaz: egyszer 
láttam egy olyanforma bundában az utczán 
ezt a mafla Lénárdot, de csak nem eresz¬ 
kedem le, hogy megszólítsam! . . . Megint 
iszom egy kis vizet! . . . Talán jó volna 
járni a szobában fel¬alá ; lehűlnék és tudnék 
aludni. Nem, akkor megfázom és még lázam 
lenne, pedig attól félek. Inkább szépen be¬ 
várom, a mig pirkad, hiszen így, nyáron, 
korán hajnalodik. Olyan szép az a sötétkék 
világosság az ablakon t ú l . . . csönd van, 
csak a verebek beszélgetnek, mintha a régi 
versemet modanák, vagy a miatyánkot. 
Úgy fúj ják. . . Ilyenkor mindig el tudok 
a ludni . . . A kis verebek, olyan kedvesek, a 
mint mondják, hogy én Istenkém, vigyázz 
reám ezen a sötét éjszakán az én édes szü¬ 
leimre és a jó kis testvéreimre... már kék¬ 

lik az ablak . . . Már pihenhetek . . . Mi¬ 
atyánk, ki vagy a mennyekben, szenteltes* 
sék meg a te neved, jöjjön el a te orszá¬ 
god, legyen meg a te szent akaratod, úgy 
a mennyekben a miképpen itt a földön is. 
Add meg nékünk a mi mindennapi kenye<¬ 
rünket. Bocsásd meg a mi vétkeinket, mi* 
képpen mi is megbocsájtunk a mi ellenünk 
vétetteknek, ne vigy minket a kísértetbe, 
de szabadíts meg a gonosztól . . . Csókolj 
meg! . . .  

AZ ERNST-MUZEUN KIÁLLÍTÁSA. 
Az idén is az Ernst¬muzeum nyitotta meg 

a képzőművészeti kiállítások sorát. Egyrészt 
mai festők gyűjteményeit mutatja be, más¬ 
részt a múzeum állandó, történelmi részének 
szaporodásáról számol be. Ez a része a kl¬ 
állításnak igen érdekes, mert egy pár eddig 
ismeretlen adattal gyarapítja a múlt század¬ 
béli magyar festészet történetét. 

{ ' '•-" .... 
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Beck Vilmos: önarczkép. 
Rákosi Nándor: Önarczkép. 

AZ ERNST-MUZEUM KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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Ernst Lajos évek óta törekszik arra, hogy 
az Uffizi mintájára egy gyűjteményt hozzon 
össze magyar festők és művészek önarcz* 
képeiből. Eddigi fáradozásainak eredményeit 
most egy terembe foglalva először állította 
együttesen ki. A képgyűjtemény nagy része 
ismeretes már a múzeum látogatói előtt, de 
van néhány teljesen újonnan szerzett da¬ 
rabja is. Ezek között egyenesen felfedezés 
számba megy az eddig teljesen ismeretlen Beck 
Vilmosnak önarczképe. A művész i824¬ben 
született Baján, testvére volt az első Petőfi* 
fordítónak, a német költő Beck Károlynak. 
Bécsben tanult t84Ó¬ig, a mikor Pestre köl* 
tözött karrikaturarajzolónak, a forradalom 
után egy darabig Bécsben, utóbb Pesten élt 
i8Ó2¬ben bekövetkezett haláláig és főképen 
mint arczképfestő működött. Mindenesetre 
érdemes volna a budapesti törzsökös polgár* 
családok családi képeit átkutatni Beck ké¬ 
peit nyomozva, mert az Ernst¬muzeumban 
most kiállított önarczképe egy csapásra a 
magyar Biedermeierekor legjobbjai közé emeli. 
Technikai tökéletességben felülmúlja Bara* 
bást, elegancziában megközelíti Borsost, jel* 
lemző erőben pedig közeljár hozzájuk. 

A másik alig ismert művész Rákosi Nán¬ 
dor, a ki i832¬ben Szegeden született és a 
szabadságharcz után hosszabb ideig sínylő* 
dött a temesvári várban s csak azután kez* 
dett festegetni. Blaas Károly tanítványa 
volt a velenczei akadémián és 1860 év óta 
i884¬ben bekövetkezett haláláig Pesten élt 
mint rajztanár. Határozottan tehetséges em¬ 
ber volt, a ki szintén megérdemelné, hogy 
kikutassák munkásságát. 

A harmadik kiemelkedő darab a nagy 
szerű Borsosnak egy eddig ismeretlen arcz* 
képe, melyet Zitterbarth pesti építészről fes* 
tett. Az ujabban egyre ¬ másra felbukkanó 
Borsos* képek is mind arról tanúskodnak, 
hogy korának ő volt a legjobb magyar fes¬ 
tője. Az összehasonlítás Barabással határo* 
zottan Borsos javára üt ki. Barabás a nagy 
formátumban is kicsinyes maradt, a lendü¬ 
let, a mélyebbre látó jellemző erő nem volt 
abban a mértékben sajátja, mint Borsosnak. 
Vegyük még hozzá azt, hogy az olajfestés 
akkori technikájának Borsos túl nem halad* 
ható mestere volt, hogy szinei sokkal gaz* 
dagabb skálát és finomabb harmóniákat mu¬ 
tatnak mint Barabáséi, a ki kissé mindig 
hideg, mig Borsosnál minden szín pompás 
érzékiséggel csillog, vibrál. Azonkívül Borsos, 
a kit pedig méltatlan sorsa nem juttatott 
sohasem az élet felszínére, még jóval elő* 
kelőbb, nagyvilágibb is Barabásnál. 

A művészek arczképcsarnoka e képeken 
kivül is még számos érdekes szaporulatot 
mutat. 

A két mai kiállító közül Gy. Sándor József 
eddig főképen mint rézkarezoló volt közön¬ 
ségünk előtt ismeretes, bár a Nemzeti Sza¬ 
lonbeli kollektív kiállítása óta a Műcsarnok* 
ban egy pár képével néha¬néha megjelent. 
Most látható művei legnagyobb részükben 
ugyanarra a világítási motívumra vannak fel¬ 
építve. A fény szemköztről esik be és a tár¬ 
gyak felső felületeinek éles kiemelésével mo¬ 
dellálja a teret. Ezzel a beállítással különö¬ 
sen sokálakos terek, utczák, vásári jelenetek 
újszerű ábrázolása sikerül neki. Minden¬ 
esetre jó lesz óvakodnia attól, hogy modo¬ 
rosságba ne essék. 

PenteIei¬MoInár János ismert, nagy bra¬ 
vurral festett csendéleteiből állított ki egy 
gyűjteményt, melyet Amerikába szándéko¬ 
zik kiküldeni. Ismerve az amerikai közönség 
nagy szeretetét mindennemű technikai vir¬ 
tuozitás iránt, alkalmasint nagy sikerük lesz 
odakint. 

A BUDAI KASTÉLYOK KINCSEI. 
A régi Pestbuda történeteiből. — Irta Váradi Antal. 

A Vár nekem ma is valóságos múzeum. 
Azok a régi házak — eg-ykori kastélyok — -
alacsony, boltíves bejárataikkal, szűk udva* 
rok, melyeken valamikor tollforgós paripák 
toporzékoltak... Az utczák, melyeken ósdi 
hintók ringtai végig, — s a szines üveggel 
borított ablakok, melyeken át ma már rég 
elfeledett módiban, régóta porladozó dámák 

Mózes öt könyvének legrégibb kézirata, melyet 
a samariai Nablous zsinagógájában ó'riznek. — 
A samariai zsidók hite szerint ezt a kéziratot 

Áron dédunokája, Abisua irta. 

tekintgettek ki — ma is a századok előtti 
embereket varázsolják vissza . . . A hányszor 
ott bolyongok, — és gyakran bolyongok 
ott — mindig egy¬egy kicsit a Wells idő¬ 
gépén száz esztendőkkel lovagolok vissza a 
múltba. Egy órára visszaélem az eltűnt szá¬ 
zadokat. 

Ezek a régi házak csudálatos kincseket 
rejtettek s rejtenének ma is, ha kellő szak¬ 
értelem, szeretet és kedvezőbb viszonyok 
megőrizték volna azokat nékünk. így csak 
régi fóliánsok sárgult lapjairól olvasgatjuk, 
hogy mi volt a régi úri házak belső tar¬ 
talma s mennyit kell keresnünk, sajnálnunk, 
siratnunk azt, — a mi elveszett!? 

Elég, ha a száz esztendő előtti műkincse* 
ket sorolom fel, legalább részben, a mint 
azok gondosan fel vannak jegyezve, tulaj* 
donosaik, vagy leltározóik által. íme egy kis 
ízelítő belőlük! 

A nádorispán műkincsei híresek voltak. 
Ékszerei, festményei, könyvtára kincseket ér* 
nének ma. Gazdag bibliotékája nagy részét 
ugyan a múzeumnak ajándékozta, de maradt 
azért palotájában annyi, hogy egy kortárs 
feljegyzése szerint „tudóssá olvashatta eszét 
belőle egy egész generáczió." 

A gróf Brunswick könyvgyűjteménye nagy 
értékű. Egy százesztendős, a régi vár házai* 
val, gyűjteményeivel foglalatoskodó, kataló* 
gus¬szer.ű könyv azt mondja róla, hogy meg* 
becsülhetetlen. E százesztendős könyv szer* 
zője abban a szerencsében részesült, hogy 
végigjárhatta a palotát a tárnokmester ve* 
zetése mellett. Menjünk vele! 

A legelső, a mi a látogatónak szembe* 
ötlik : a csigagyűjteménye. Nagy változatos* 
sággal és kiváló szakértelemmel voltak a 
kagylók rendezve, megírva és családok sze* 
rint sorakoztatva. Jókainak öröme telt volna 
benne. Kisérte a kagylók ezreit egy kövület* 
gyűjtemény. Ezeken túl egy egész kis mú¬ 
zeum drágakövekből. 

Akkorában sokan gyűjtöttek köveket, ás* 
ványokat s ezek kapcsán a kövek arisztok* 
rácziájából, a drágakövekből is szép példa* 
nyokat.Egy akkorában nagyon keresett ékkő 
volt a szép opál. Volt is nem egy gyűjtő* 
nek tuczatszámra. Gróf Brunswicknak azon* 
ban ötszázkilenczvenhat darab szebbnéUszebb 
opálja volt. Micsoda színpompa, micsoda ra¬ 
g_yogás féUezer darab ilyen szivárványos kő! 
És mekkorák! 

Az opálgyűjtemény kristályüveges szék* 
rénybe volt rakva, foglalatlanul bár mind* 
egyik, szabadon, de szemkápráztató elren* 
dezésben. Köszörülve mind s játszva a szí* 
várvány mosolygó színeiben. Valóságos kis 
tündérország. 

A másik szekrény kristályüvegjei mögött 
szafirok sora pompázik. Aztán smaragdok. 
Dús gyűjtemény topázokból. Az öt világ* 
rész minden ékkőtermő tája képviselve volt 
közte. Következtek a drágakövek egyéb faj* 

tái. Végül a gyémántok, tündérszépen kö¬ 
szörülve. Amsterdam mesterei csiszolták azo* 
i<at szivárványfényt szóró lapokká. A kövek 
értéke állítólag százezer forint. Pedig ak¬ 
kor a forintnak nagyobb értéke volt, mint 
mainap. 

A köszörületlen drágakövek az ásvány* 
gyűjteményben foglalnak helyet. A felsorol* 
takon kívül van ott ötvenhat opál, hatvan* 
egy kalczedon és hatvanhat achát. 

Kvarczot kétszázötvenhat félét sorol fel a 
katalógus. 

Mészpát van száznyolezvanhét darab,arany* 
és ezüstbányákból pedig egy egész sor drá* 
gábbnál drágább próba. Márvány három* 
száz féle van pompásan kisimítva. Magyar* 
ország minden márványa ott ékeskedik, szí* 
nek és minőség szerint osztályozva. A gróf 
aztán átvitette az egész drága gyűjteményt 
korompai birtokára. Hová lett onnan? Nem 
tudom. 

A francziskánusoknak is van szép nagy 
könyvtáruk. Kincse a gyűjteménynek- száz* 
ötvennyolez folio, becses kéziratokat tártai* 
mázva. A könyvtár maga hétezer kötetet 
tartalmazott. 

Az egész nagy gyűjteményt egy Jakosits 
nevű szegény barát gondozta és rendezte. 
Kora halála után nem tudom ki lépett örö¬ 
kébe? de mindig nagy szeretettel gondozták 
a kéziratokat. 

A kamarai elnök, Mailáth József gróf spe* 
czialiter egyház*atyák munkáit gyűjtötte. 
Innét vitette aztán az egész könyvgyűjte* 
menyét kiskéri birtokára. 

A'kamerális viczeprézes, Cziráky gróf is 
könyvgyűjtő. Ez a gyűjtemény Lovasbe* 
rénybe került. Mailáth Károly gróf könyv* 
tára háromezer kötetet tartalmazott. Ez Bu¬ 
dán maradt. 

A főgimnáziumnak Szerdahelyi apát testált 
szép könyvgyűjteményt. A budai építészeti 
fcdirektor, Öry, csupa római klasszikusok 
legszebb kiadásait tartalmazó kétezer kö¬ 
tetnyi könyvtárral dicsekedhetett. Volt a 
gyűjteményben azonkívül — akkoriban ritka 
és becses kincs — mechanikai, vizépítészeti 
és egyéb arehitektonikus munkák szép gyűj* 
teménye. Azonkívül kéziratok. A könyvgyűj* 
teményt — akkori idők divatja szerint — 
numizmatikai gyűjtemény egészítette ki. 

Széki gróf Teleki Ferencz jogi munkákkal 
gazdag könyvtárat gyűjtött. Köfflinger dok* 
tor orvostudományi munkákban gazdag gyűj* 
teményt szerzett össze. Koy udvari pénz* 
táros nagy rovar* és lepkegyűjteménynyel 
birt. Voltak érmei is, rovargyűjteményének 
azonban nagy hire volt Európaszerte, mert 
egy bogárkonzerváló módja ismeretes volt 
mindenfelé. Lepkegyűjtő is volt. 

íme, hamarjában csak ennyit a budai kin* 
csekró'l, melyek a magánházak szekrényeiben 
voltak felhalmozva. Pedig ezek csak kisebb 
gyűjtemények Brunswick gróféhoz képest, a 
ki főleg festmények gyűjtésében volt nagy. 
Háromszáz darabból áll ez a fejedelmi kép* 
tár, melynek jelesebb darabjait érdemes fel* 
említeni. Lássuk, mit őrzött a Brunswick* 
féle képtár? 

Az első teremben a római iskola mesterei* 
nek képei diszeskedtek. Ennek fő ékessége 
Rafael Sanzio „szent családja," az én száz* 
esztendős könyvecském azt irja róla, hogy 
„ . . . a rövid kort ért — már harminezhét 
éves korában elhalt nagy festő — a Péter* 
bazilika építésének vezetése mellett s a va¬ 
tikáni freskókon kivül annyit és oly becse* 
set munkált, a mi egy emberéletre is sok . . . 
Már a név maga elég, hogy bámuljuk utói* 
érhetetlen mestervol tá t . . . " 

A szent család eredetiségéhez azonban szó . 
fér, mert a katalógus megjegyzése szerint 
nincs eldöntve, hogy ez¬e az eredeti, vagy 
a Münchenben levő hasonló tárgyú? Van 
azonkívül egy hasonló szent család Bécsben 
és Parisban is. „Hogy melyik az igazi? — 
mond az én forrásom — döntsék el a mű* 
bírálók." 

Volt a képtárban egy Sassoferrato, egy 
Giulio Romano, s egy Claude Lorraine. 
Poussin két tájképe is gazdagította a kép* 
tárt. Michel Angelonak egy fára festett, a 
lábmosást ábrázoló képe is említtetik. Egy 
Murillo*kép dinnyét evő pásztorgyereket áb¬ 
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rázol. Guido Reni fájdalmas Máriája a lom* 
bárdi iskola egyik legszebb darabja — mondja 
forrásunk. Correggionak egy fára festett Ma* 
donnája is kincse e gyűjteménynek. Ribera 
és Spagnoletto sem hiányzanak a gyűjte* 
menyből. Annibale Carracci Krisztus sirba* 
tételét ábrázoló képe is előfordul a kataló* 
gusban. Francesco Albani s vagy három 
Guercino is van a képek között. Az egyik 
szent Sebestyént, a másik János fővételét, a 
harmadik Krisztust a kereszten, a negyedik 
a Megváltót a farizeusok között ábrázolja. 
Domenichino szent Márk evangélistája a 
leíró szerint „véghetetlen szorgalommal meg* 
festett kép". Giorgione egy Magdolnával 
szerepel a sorban, Francesco Penni egy Krisz* 
tus sirbatételével, Andrea del Sarto egy 
szent családdal s Lionardo da Vinci egy 
szent Czecziliával. 

A képtár kincsei közül még felemlítem a 
katalógus nyomán Titián két képét. Az 
egyik a három szent asszonyt ábrázolja 
Krisztus sírjánál, a másik egy alvó bacchans* 
nőt: melynek dicséretéből a leiró nem fogy 
ki. Pordenone mithológiai tárgyú képpel — 
a bikává változott Jupiter, a mint Ágenor 
leányát elragadja — szerepel. És még ezek 
tetejében egy Paolo Veronese — Diana ku¬ 
tyáival — és egy Tintoretto — egy velenczei 
nobili arczképével. Luca Giordano Krisztus 
születése és Salvator Rosa egy tájképe is 
fel van sorolva. Ismeretlen nevű festők mun* 
kái is vegyülnek a nagyok közé. 

A következő termek művészei közül em¬ 
lítsük fel Joseph Vernét egy tengeri tájké* 
pét, Poussin egy gyönyörű vidéket ábrázoló 
vásznát, azután a németalföldiek közül Te* 
nierst, Van Huysumot, Laar Pétert s egy 
Van Ostadét. 

Dürer mester egy Madonnája is szerepel 
a képsorban. Kaufmann Angelika egy Sy¬ 
billája, azonkívül Holbein mester néhány 
arczképe teszik teljessé a kincseket. Ennyi 
kincs egy magánember gyűjteményében va¬ 
lóságos gazdagság. A katalógus*szerkesztő 
felsóhajt, hogy: , , . . . mekkora összegeket 
áldozhatott ő kegyelmessége ezekért a ké¬ 
pékért, mikor ezek közül csak egy is tíz¬ 
ezer forintokba került ?" 

A Boldogasszony temploma melletti ka* 
merális palotában is volt egy képgyűjtemény, 
melynek műbecse nem tudom hogy milyen 
lehetett, de história¬értéke annál nagyobb, 
mert a régi kamarai elnökök arczkép¬gyűj¬ 
teményét tartalmazza. Köztük Thurzó, Er¬ 
dé'dy, Balassa, Lippay, Dessewffy arczképeit. 
A legrégibb ezek közül i5?i¬ből, a legutolsó 
í8o8¬ból való. 

A MEGKÖTÖZÖTT HUNGÁRIA. 

És még sokat tudnék felsorolni, — a királyi 
palota kincsein kivül — a várbeli főpapok 
képeit, könyveit, a szerzetes rendek kézirat* 
gyűjteményeit, egyes gazdag polgárok béren* 
dezéseit, — aztán a régi világból a Fugge* 
rek és Fortunátusok kincseit, Mátyás palo* 
tájának maradékait, a templomokat, kápol* 
nákat, — de hová lettek azok ? . . . 

* \ 
A földalatti sötét utak -és menetek a vár* 

ban sokféle titokról tudnának beszélni. Nem 
egyszer jártam be ezeket a nedves kazamá* 
tákat, mikor a régi Pest történetét és annak 
emlékeit kutattam. Ilyenkor nem egyszer 
ötlött eszembe nekem úgy, mint kísérőim* 
nek, hogy hányszor szolgálhatott ez a föld* 
alatti rejtek¬folyosó és annak elágazásai du¬ 
góhelyül kincseknek, becses emlékeknek, drá* 
gaságoknak, a miket aztán vagy ott kény* 
telenültek hagyni az elrejtők, vagy, — idő* 
közben elveszvén ők maguk is — sohasem 
jöttek azok fölkeresésére. 

Nem volnajfölösleges és hálátlan feladat 
ezeket a folyosókat végig kutatni, azok rej* 

MAGYAR NŐK A HÁBORÚBAN. 

A BUDAPESTI POSTÁSOK ÜNNEPÉLVÉN BEMUTATOTT ÉLŐKÉPEK A VÁROSLIGETI 
ANGOL-PARKBAN. 

tekéit feltárni s itt¬ott, a hol éppen indi* 
kálva van: ásni és kutatni a rejtekek után. 
i$ Régi szokás, hogy ostromok, rablótáma* 
dások, közveszedelem idején a polgárok kin* 
cseiket, drágaságaikat elásták a kertekbe, a 
föld alá vagy pinczékbe. A várbeli föld* 
alatti menetek mintegy kínálkoztak ilyen 
elrejtésekre alkalmas helyekül. Hiszem is, 
hogy nem egyszer, a török vagy más ellen* 
ség betörésekor, hirtelen futás idején a vár 
alatti mély pinczék dugóhelyekül szolgál* 
hattak s ha kellő gonddal keresnének mé¬ 
lyeikben, lelnének is rejtett dolgokat, melyek 
már történeti értéküknél fogva is megérde* 
melnék a kutatás fáradságát. 

Talán jön majd egy kíváncsi ember, — 
nem azért, hogy, mint Balázsék champion* 
tenyésztést improvizáljanak — hanem hogy 
a régiség emlékeit kutatgassák — végig* 
kontatják a várbeli pinczék falait s kutatni 
fognak az emlékek után, melyek ott rej* 
lenek. 

Várom az eljövendő kutatókat. 

A VATIKÁN PINCZÉI. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta André Gide. - Francziából: Kötüg György. 

„Az az öreg asszony, ki a feje fölött levő 
kis fehér felhőre mutatva azt mondta : ma 
még nem lesz eső! . . . ez az öreg asszony, 
kinek zsákját vállamra vettem (kedvtelésből 
ugyanis gyalog tette meg az utat négy nap 
alatt az Appennineken keresztül Bolognából 
Firenzébe és Covigliajoban hált meg) s a kit 
megcsókoltam a nyereg tetején . . . ez abba 
a kategóriába tartozik, a mit a covigliajoi 
plébános jó cselekedetnek nevezett. Épen 
úgy meg is fojthattam volna ; még csak nem 
is reszketett volna a kezem, mikor ujjaim 
ránezos bőrét megérintik . . . Hogy simogatta 
kabátom gallérját, hogy letörülje róla a port! 
S minduntalan ezt hajtotta: Figlio mio! 
Carino! . . . Honnan támadt bennem az a 
mélységes öröm, a mikor még izzadtan le* 
heveredtem ezután a mohára ama nagy gesz* 
tenyefa alatt és pedig nem is dohányoztam ? 
Az egész emberiséget meg tudtam volna 
ölelni akkor; vagy megfojtani talán . . . Mi* 
lyen csekélység is az emberi élet! És milyen 
szívesen koczkára tenném a magamét, csak 
kínálkoznék valami szép, vakmerőséget ki* 
vánó alkalomJ : . . Végre is nem lehetek 
hegymászó vagy aviatikus . . . Mit tanácsolna 
vájjon az a begubózott G y u l a ? . . . Kár, 
hogy annyira használhatatlan! N a f f mulat* 
ság lett volna, hogy bátyám legyen. 

„Szegény Gyula! Mennyi az író és mily 
kevés az olvasó! Annyi tény : az emberek 
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napról¬napra kevesebbet olvasnak . . . ma« 
gam után itélve, mint az egyszeri ember 
monda. 

„Kíváncsi csak arra vagyok, hogy mit 
szólt volna az öreg asszony, ha csakugyan 
fojtogatni kezdem . . . Az ember könnyen 
elképzeli, hogy mi történt volna, ha . . . de 
mindig marad egy kis rés, a melyiken ke¬ 
resztül az előre nem látott véletlen befura* 
kodik. Semmi sem megy végbe soha pon* 
tosan úgy, a hogy az ember elgondolta . . . 
Ez épen az, a mi engem cselekvésre kész¬ 
tet . . . Oly keveset cselekszik az ember!. . . 
„Történjék meg minden, a mi megtörténhe¬ 
tik!" így értelmezem én a Teremtést . . . 
Szerelmese vagyok a lehetőségeknek . . . Ha 
én volnék az Állam, becsukatnám magam. 

„Nem valami szórakoztató ennek a Fia* 
mand Gáspárnak a levelezése, melyet a ma¬ 
gamé helyett felvettem a bolognai postán. 
Nem volt benne semmi, a miért érdemes 
lett volna visszaküldeni neki. 

„Istenem! Milyen kevés emberrel találko¬ 
zunk, a kinek szívesen kutatnék át a pod* 
gyászát! . . . És mégis alig van köztük olyan, 
kiből egy¬egy szóval vagy egy¬egy mozdu¬ 
lattal nem tudnók a legkülönösebb vissza* 
hatást kiváltani! . . . Bábuk gyűjteménye az 
egész emberiség, de biz' Isten! a drótok na¬ 
gyón is láthatók! Az ember az utczán csak 
Olcsó Jánossal és tartalmatlan fráterrel ta¬ 
lálkozik. Illik¬e valamirevaló úriemberhez, 
kérdem tőled Lafcadio, ezt az egész tréfát 
komolyan v e n n i ? . . . Csomagoljunk, gye* 
rünk! legfőbb ideje! Meneküljünk egy új 
világba; hagyjuk el Európát és rúgjunk egy 
nagyot rajta . . . Ha még van Borneo szi¬ 
getén az erdők mélyén valami elkésett em¬ 
berszabású majom, gyerünk oda megvizs¬ 
gálni egy elképzelhető emberiség lehető¬ 
ségeit! . . . 

„Szerettem volna Protost viszontlátni. Biz¬ 
tosan Amerikába hajózott. Azt állította min¬ 
dig, hogy csak a chicagói barbárokat becsüli 
valamire . . . Ezek a farkasok nem elég é!ve¬ 
zetesek az én ízlésemnek : macskatermészetü 
vagyok. Gyerünk tovább. 

„Az a szelíd covigliajoi pap nem mutatott 
nagy hajlandóságot arra, hogy elrontsa azt 
a fiút, a kivel beszélgetett. Nyilván az ő 
gondjára volt bízva. Szívesen megbarátkoz* 
tam volna vele; nem a pappal természete¬ 
sen, hanem a fiúval . . . Milyen szépek vol* 
tak a szemei, a mikor rám nézett! Ép oly 
aggódva keresték az én - tekintetemet, mint 
enyéipek az övét; én azonban elfordítottam 
szememet . . . Ot évvel sincs talán fiatalabb 
nálam, tizennégy vagy legfeljebb tizenhat 
éves lehet . . . Mi voltam én abban a kor* 
ban ? Vágyaktól izzó csemete, a kivel sze¬ 
retnék ma találkozni; azt hiszem, nagyon 
tetszeném magamnak . . . .Faby bácsit kez¬ 
detben egészen megzavarta, annyira meg¬ 
szeretett engem; jól tette, hogy megvallotta 
anyámnak, mert ezután szive megkönnyeb* 
büít. Engem mennyire bosszantott a viseU 
kedése! . . . A mikor később az Aurés¬ben 
megvallottam ezt neki a sátor alatt, jót ne* 
vetfünk a dolgon . . . Szívesen viszontlátnám 
ma is; bosszantó, hogy meghalt. Gyerünk 
tovább. 

„Az bizonyos, hogy nem akartam tetszeni 
a papnak. Kerestem, micsoda kellemetlen* 
séget mondhatnék neki: és csak kedvességek 
jutottak az eszembe . . . Mennyire iparkod* 
nom kell, ha nem akarok rokonszenvet kel¬ 
teni. Pedig már csak nem ehetem fokhagy* 
más ételt, mint Karola tanácsolta . . . Iste* 
nem! Felejtsük el ezt a szegény lányt! Leg¬ 
közepesebb élvezeteimet neki köszönöm . . . 
De honnan jön ez a különös öreg ?" 

A folyosóra nyiló tolóajtón keresztül Fleu¬ 
rissoire Amadé lépett be. 

Fleurissoire egészen a Frosinonei állomásig 
egyedül utazott szakaszában. A mikor a vo¬ 
nat megállt, egy bizonytalan életkorú olasz 
szállt fel a kocsiba, nem messze tőle foglalt 
helyet és tekintetét reá meresztette. Fleu¬ 
rissoire ezt a tekintetet annyira sötétnek ta¬ 
lálta, hogy menten tovább állott. 

A szomszédos szakaszban Lafcadio ifjúi 
bája, éppen ellenkezőleg, magához vonzotta. 

— Milyen kedves fiu! Csaknem gyermek 
még, — gondola magában. — Nyilván vaká¬ 
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czióra utazik haza. Milyen jól van felöltözve! 
Tekintete kristálytiszta. Valóságos megnyug¬ 
vás lesz rám nézve levetni előtte bizalmat¬ 
lanságomat! Ha ért francziául, szívesen be¬ 
szédbe bocsátkozom vele . . . 

Leült, szemközt vele, az ajtó melletti sa¬ 
rokban. Lafcadio felhajtotta Kasztor¬kalapja 
karimáját és komor, látszólag közönyös tekin¬ 
tettel szemügyre vette az idegent. 

— Mi közösség van e között a majom 
közt és én közftem ? — vetette fel a kérdést 
magában. — Ügy látszik, ravasznak képzeli 
magát. Miért mosolyog rám ? Azt hiszi ta¬ 
Ián, hogy meg fogom csókolni! Hihetetlen, 
hogy vannak asszonyok a kik meg tudnak 
csókolni egy öreg embert! . . . Nagyot nézne, 
ha megtudná, hogy írást vagy nyomtatást 
folyékonyan tudok olvasni hátulról vagy a 
világosság felé tartva a másik oldalról, tükör¬ 
bői vagy itatósról. Három évi tanulás és két 
évi gyakorlat s mindez csak a művészet ked¬ 
véért. Cadio, kicsikém, a feladat ez: bele¬ 
akaszkodni ebbe az életbe. De hogyan és 
hol?... Talán megkínálom czukorral. Akár 
elfogadja, akár nem, legalább megtudom, 
hogy milyen nyelven beszél. 

— Grazio! Grazio! — köszöné Fleurissoire 
és nem fogadta el. 

— Semmit sem lehet kezdeni ezzel a ta¬ 
pirral. Aludjunk! 

Lafcadio szemére hajtotta ismét kalapja 
karimáját és visszaálmodta ifjúsága egy 
emlékét: 

Ott látja magát abban az időben, a mikor 
még Cadionak hivták, abban az elátkozott 
kastélyban a Kárpátok ölén, melyben két 
nyarat töltött anyjával, az olasz Baldi és 
Bielkovski Vladimír herczeg társaságában. 
Szobája egy hosszú folyosó végén van; ez 
az első esztendő, hogy nem alszik anyjával 
egy szobában . . . A rézkilincs oroszlánfejet 
ábrázol és nagy szöggel van az ajtóhoz erő¬ 
sítve . . . Istenem! mily tiszta minden érzé¬ 
kelés emléke! . . . Egy éjszaka legmélyebb 
álmából riad fel és azt hiszi, álmodik, a mi* 
kor ágyánál bácsikája, Vladimír jelenik meg. 
Vladimír óriás, de most még nagyobbnak 
látszik, olyan, mint egy valóságos látomás. 
Hosszú, rozsdaszin bő kaftán van rajta, ba¬ 
jusza lelóg és olyan hálósapka van a fején, 
mely a perzsa turbánra emlékeztet s a meg* 
jelenését még hórihorgasabbá teszi. Tolvaj* 
iámpásf tesz az asztalra az ágy mellé, kissé 
eltolva ezáltal Cadio zsebóráját és egy zacskó 
golyót. Cadio első gondolata az, hogy talán 
meghalt az anyja vagy beteg; épen meg 
akarja kérdezni Bielkovskit, a mikor ez ujját 
ajkára emelve, int neki, hogy keljen fel. 
A gyermek sietve belebújik otthoni ruhájába, 
melyet fürdő után szokott felvenni, s a me¬ 
lyet a bácsika a székről feléje nyújt; mind* 
ezt azonban összevont szemöldökkel és olyan 
pillantással teszi, mely komolyságra int. Cadio 
annyira bízik Vladiban, hogy csöppet sem 
ijedt meg; belebújik papucsába és utána in* . 
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dul : kíváncsiságát fokozza Vladi viselkedése 
és most is valami mulatságot remél. 

Kimennek a folyosóra, Vladimír elől ha* 
lad, nagy komolysággal és titokzatosan, 
messzi előre tartja maga előtt a lámpát. Az 
ember azt hinné, hogy valami szertartást 
visznek végbe vagy egy menetet követnek. 
Cadio eleinte szinte támolyog, mert álom* 
képei még nem hagyták el teljesen, a kivan* 
csiság azonban csakhamar tisztára söpri az 
agyát. Édesanyja ajtaja előtt mind a ket* 
ten megállnak egy perezre és fülelnek : semmi 
nesz, az egész ház alszik. Kiérve a lépcsői 
höz, valami hortyogást hallanak; az egyik 
inas alszik a padlás melletti szobában. Le¬ 
mennek a lépcsőn. Vladi óvatosan lépked a 
lépcsőkön; a legkisebb recscsenésre is dühös 
arczczal visszafordul, úgy, hogy Cadio alig 
képes visszafojtani nevetését. Az egyik lép* 
csőre külön figyelmezteti, nehogy rálépjen, 
de olyan komolyan, mintha valami nagy 
veszedelmet kellene kikerülni. Cadio nem 
akarja elrontani örömét azzal, hogy megkér* 
dezze, szükségessé ez az óriási óvatosság? 
Belemegy a játékba és végigcsúszva a kor* 
látón, nem érinti a lépcsőfokot . . . Vladi 
annyira mulattatja, hogy a tűzön keresztül 
is utána menne. 

A mikor leérnek a földszintre, leülnek az 
utolsóelőtti lépcsőfokon, hogy kifújják ma* 
gukat; Vladi orrán keresztül felsóhajt, mintha 
ezt mondaná : megmenekültünk. Tovább in¬ 
dúlnak. Mekkora óvatosságot fejtenek ki a 
szalon¬ajtó előtt! A lámpás — most Cadio 
tartja kezében — oly különös módon vilá¬ 
gítja meg a szobát, hogy a gyermek alig 
ismer rá ; óriási nagynak tűnik fel előtte; 
kis holdfény siklik be az ablaktáblák között; 
az egész szoba valami természetfölötti nyu¬ 
galomban fürdik; az ember azt mondhatná, 
egy mocsár, melybe titokban vetik ki a 
hálót; pedig bár minden tárgyat megismer, 
és minden a helyén van, most először érti 
meg mindennek a különösségét. 

Vladi a zongorához közeledik, kinyitja, 
ujja hegyével megérint néhány billentyűt, 
melyek gyenge hangot adnak. Hirtelen a 
zongora födele csúszni kezd és órási robaj* 
jal lezuhan a földre (Lafcadio még az emlék 
hatása alatt is megborzong), Vladi hirtelen 
a lámpához rohan és eloltja s egy karos* 
székbe veti magát, Cadio pedig az asztal 
alá bújik ijedtében. Mindketten sokáig a 
sötétségben maradnak mozdulatlanul és füleU 
nek . . . de nem történik semmi; nem moz* 
dul semmi az egész házban; csak a távol* 
ban egy kutya a holdat ugatja. Ekkor aztán 
halkan, lassan, Vladi ismét meggyújtja a 
lámpát. 

Micsoda arczkifejezéssel nyitja ki az ebédlő* 
szekrény zárát! A gyermek tudja, hogy ez 
csak játék, de úgy látszik, mintha a bácsi 
komolyan venné. Szaglász mindenfelé, mintha 
keresné, honnan jön a legjobb szag; meg* 
talált egy üveg tokaji bort, két kis pohárkát 
megtölt vele és kétszersültet márt bele; aj* 
kára tett ujjal Cadiót koezczintásra szólítja 
fel, a kristályüveg alig hallhatóan megcsör* 
ren . . . Az éjszakai lakoma befejeztével Vladi 
ismét elrak mindent a legnagyobb rendben; 
Cadióval együtt kimossa az üvegeket a viz* 
vezeték csapjánál és megtörülgeti azokat. 
A palaczkot bedugaszolja, a kétszersültes -

dobozt visszateszi helyére, aprólékos gond* 
dal elsöpri a morzsákat s még egy utolsó 
pillantást vet a szekrénybe, hogy minden 
rendben van¬e . . . Köd előttünk, köd utá* 
nunk! 

Vladi visszakíséri Cadiót szobájába és mély 
köszönéssel búcsúzik el tőle. A gyermek foly» 
tatja álmát ott, a hol elhagyta és másnap 
reggel már azt sem tudja, ébren volt¬e, vagy 
pedig álmodott. 

Különös játék egy gyermekkel! Mit szólt 
volna hozzá Gyula ? . . . 

Lafcadio lecsukta szempilláit, de nem aU 
szik, nem tud elaludni. 

— Ez a kis öreg, a kit itt érzek a köze* 
lemben, azt hiszi, hogy alszom, — gondolja 
magában. — Ha kinyitnám szememet, azt lát* 
nám, hogy rám néz. Protos az állította, hogy 
különösen nehéz dolog egy időben alvást 
színlelni és egyszersmind figyelni is ; ő azt 
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állította, hogy fel tudja ismerni a színlelt 
alvást a szempillák rezgéséről . . . Én azon* 
ban ezt is elnyomom most, Protos maga is 
tévedésbe esne . . . 

A nap lenyugodott, dicsősége utolsó sugarai 
is elhalványodtak és Fleurissoire meghatót* 
tan szemlélte a természeti képet. Hirtelen a 
kocsi boltozatán kigyulladt a villany, ez a 
hirtelen brutális világosság az alkony enyhe 
színei után. Attól való félelmében, hogy a 
fény megzavarhatja szomszédja álmát, Fleu* 
rissoire fordított egyet a kapcsolón, a mi 
nem vezetett teljes sötétségre, hanem csu* 
pán átvitte az áramot a középső égőből egy 
kisebb kékszínű mécsesbe. Fleurissoire ítélete 
szerint nyilván még ez a kék ámpolna is 
kelleténél több világosságot terjesztett, mert 
még egyet fordított a kapcsolón, mire a mé¬ 
cses is kialudt, helyette azonban a két fal¬ 
lámpa gyulladt ki, melyek még jobban bán¬ 
tották a szemet. Még egy fordítás s ismét a 
mécses gyulladt k i ; itt megállapodott. 

— Mikor szűnik meg végre ez az ember 
játszani a villanynyal ? — gondola magában 
Lafcadio türelmetlenül. Mit csinálhat vájjon 
most? (Nem!.Nem fogom felemelni a szem¬ 
pillámat.) Most áll . . . Vájjon érdekli¬e a 
podgyászom? Bravó! Megállapítja, hogy 
nyitva van. Azért, hogy a kulcsot rövid 
idő múlva elveszítsem, bizony nem .volt ér* 
demes Milanóban olyan bonyolult zárszer¬ 
kezetet tétetni rá, melyet azután Bologná¬ 
ban fel kellett töretni! A felakasztható lakat 
legalább mindig könnyen pótolható. . . Szent 
Isten! Leveti a kabátját? Mégis csak oda 
kell néznem. 

Fleurissoiret nem a Lafcadio podgyásza 
érdekelte, hanéVi új gallérját akarta begom* 
bolni és azért vetette le kabátját, hogy ezt 
könnyebben megtehesse; az erősen kikemé¬ 
nyített anyag azonban olyan kemény volt, 
mint a kő és minden igyekezete hiábavaló* 
nak bizonyult. 

— Nem látszik boldog embernek, — je¬ 
gyezte meg magában Lafcadio. — Valami 
fisztula vagy más rejtett betegség kínoz* 
hatja. Segítsek neki? Egyedül sohasem fog 
boldogulni . . . 

De mégis! A gallér végre engedett a gomb 
nyomásának. Fleurissoire erre felemelte nyak¬ 
kendőjét a párnáról, hova kalapja, kabátja 
és mansettái mellé letette s az üvegajtó elé 
állva, megpróbálta, mint Narciss a habok* 
ban megtalálni és megkülönböztetni a tájtól 
a maga képemását az ablaküvegben. 

— Nem láthat ott eléggé. 
Lafcadio felgyújtotta a lámpát. A vonat 

ekkor egy hegy lejtőjét szelte keresztül, me* 
lyet az ablakon keresztül látni lehetett. Min¬ 
den egyes szakasz kivetődő világossága egy¬ 
másután következő fényes négyszögeket- ve* 
tett a hegyoldalra s ezek ott tánczoltak a 
vonat mellett és minduntalan változtatták 
alakjukat a föld alakjához és lejtéséhez ké* 
pest. Egyikében ezeknek a négyszögeknek 
Fleurissoire bohókás árnyéka tánczolt, a többi 
üres volt. 

— Ki látná vájjon? — gondolta magában 
Lafcadio. — Itt a kezem ügyében, egészen 
közel van ez a kilincs, könnyen kinyithatom 
az ajtót, azonnal engedne, előre hagyná esni ; 
egy kis lökés elég volna: egy nagy tömeg 
esne bele az éjszakába és még csak hangot 
sem lehetne hallani . . . Holnap pedig útban 
volnék a szigetek felé! . . . Ki tudná meg 
valaha? 

Fleurissoire felkötötte a készen vett kis 
csokornyakkendőt és mansettái felé nyúlt. 
Az egyiket felgorrtbolta jobb karjára s ez¬ 
alatt azt a képet nézegette, mely ülőhelye 
fölött egy tengermelléki kastélyt ábrázolt. 

— Egy indokolatlan bűncselekmény, — 
"folytatá gondolatait Lafcadio, — mily kínos 
talány a rendőrségre nézve! Egyébként ezen 
*z átkozott lejtőn bármely szomszédos sza* 
iaszból akárki megláthatja, ha az egyik ajtó 
*inyilik és a pasi árnyéka kibukfenczezik a 
töltésre. De a folyosóra néző ablak függönyei 
legalább be vannak húzva . . . De hiszen 
nem is annyira maguk az események érdé* 
telnek, mint inkább saját magam. Van olyan 
ember, a ki mindenre képesnek érzi magát, 

; akkor azonban, a mikor cselekedni kell, hir* 
"telén meghátrál . . . Micsoda nagy távolság 

mm: -

KENDERTILOLÁS. 

van.az elképzelés és a tett között! . . . És 
az ember nem veheti vissza lépését csak 
úgy, mint a sakkban. Ha minden koczkáza* 
tot előre lehetne látni, a játék teljesen el* 
vesztené érdekességét! . . . Az elképzelés és 
a tett között . . . de lám! a lejtőnek vége, 
hídon megyünk, egy folyó . . . 

Az ablaküvegen, mely most már egészen 
fekete volt, a lámpa viszfénye tisztábban 
mutatkozott. Fleurissoire oda hajolt, hogy 
megigazítsa nyakkendőjét. --

— Kezem alatt a kilincs, mialatt ő szóra* 
kozottan maga elé tekint, csakugyan még 
könnyebben forog, mint hittem volna. Ha 
nem látok odakinn sehol sem tüzet, a míg 
szép lassan tizenkettőig olvasok, a tapir 
megmenekült. Kezdem tehát : egy, kettő, 
három, négy (lassan¬lassan!), öt, hat, hét, 
nyolez, kilencz . . . tíz, tűz! 

II. 

Fleurissoire nem is kiáltott. Lafcadio lö¬ 
késének hatása alatt és maga előtt látván 
hirtelen a megnyíló mélységet, egy nagy 
mozdulatot tett, hogy megkapaszkodjék. Bal¬ 
kezével belefogódzott az ajtó sima keretébe 
s testével kissé visszafordulva, jobb kezét 
Lafcadio feje fölött messzi hátra vetette, 
miáltal második mansettáját, melyet épen 
fel akart gombolni, önkéntelenül a szakasz 
túlsó végén levő pad alá lódította. 

Lafcadio hatalmas karmolást érzett a tar* 
kóján, lehajtotta fejét s még egy, az első* 
nél erősebb lökést tett rajta. Körmei felkar* 
czolták a nyakát, de Fleurissoire már nem 
tudott egyébbe kapaszkodni, mint Lafcadio 
Kasztor¬kalapjába, melyet görcsösen meg* 
ragadott és magával vitt zuhanásába. 

— Most csak hidegvér, — monda Laf* 
cadio. — Ne csapjuk be hangosan az ajtót, 
meghallhatná valaki a szomszédban. 

Nagy erőfeszítéssel behúzta a szél ellen 
az ajtót és csendesen bezárta. 

— Itt hagyta nekem rémes lapos kalap* 
ját, már majdnem utána löktem, de maga* 
val vitte az enyémet. Milyen jól tettem, 
hogy kivettem belőle nevem kezdőbetűit: a 
bélésben azonban ott maradt a kalapos neve, 
kinél bizonyosan nem minden nap vásárol* 
nak valódi Kasztor¬kalapot . . . Mindegy, 
megtörtént . . . Szerencsétlenségnek minősít* 
hetik az esetet ? . . . Nem, minthogy becsuk* 
tam az ajtót . . . Megállítsam a vonatot? . . . 
Ugyan, ugyan, Cadio, semmi javítgatás: 
minden úgy történt, a hogy akartad. 

— Annak bizonyítékául, hogy teljesen meg* 
őriztem nyugalmamat, mindenekelőtt szép 
csendesen megnézem, hogy mit ábrázol ez a 
kép, melyet az öreg csak az imént úgy meg* 
néxett .1 . Miramare! Semmi kedvem oda¬ 
utazni . . . Itt megfullad az ember. 

Kinyitotta az ablakot. 
- Ez az állat megkarmolt. Véres vagyok. . . 

Nagyon fáj. Meg kell mosni a sebet. A viz¬ 
vezeték a folyosó végén van balra. Vigyünk 
magunkkal egy második zsebkendőt is. 

Leemelte a hálóból podgyászát és kinyi* 
totta azon az ülésen, a hol az előbb ült. 

— Ha találkozol valakivel a folyosón, csak 
nyugalom. Nem, szivem már nem is dobog! 
Gyerünk! No lám, itt a kabátja. Ezt köny* 
nyen eldughatom az enyém alatt. Papirok 
vannak a zsebében : ezzel majd foglalkozha* 
tünk az utazás hátralevő része alatt. 

Ezt a szegényes, kopott, vékony vászon* 
ból való, durva és közönséges kabátot, mely* 
tői kissé undorodott, egy fogasra akasztotta 
a keskeny mosdófülkében, melybe bezárkó* 
zott ; majd a mosdó fölé hajolva, vizsgálni 
kezdte magát a tükörben. 

Nyaka két helyen is elég csúnyán meg 
volt sebezve. Keskeny vörös sáv vonult tar¬ 
kójától bal felé a füléig. Egy másik rövidebb 
karmolás két -czentiméterrel lejebb, fülezim* 
páját is behasította. Vérzett, de nem any* 
nyira, mint gondolta. A fájdalom viszont, 
melyet az előbb nem érzett, most erősebben 
jelentkezett. Belemártotta zsebkendőjét a 
vizbe, letörülte a vért és azután kimosta 
zsebkendőjét. 

— Ettől még a gallérom sem lesz véres, 
minden teljes rendben van, — gondola ma¬ 
gában, miközben ruháját rendbehozta. 

Épen ki akart menni; a lokomotív fütyült 
egyet s a helyiség fehér ablaküvegje mögött 
lámpák sorozata vonult el. A vonat Capuába 
ért. Leszálljon¬e ezen az állomáson, mely oly 
közel van a gyilkossághoz és visszafusson 
az éjszakában a holttesthez, hogy magához 
vegye kalapját? . . . hirtelen ez a gondolata 
támadt. Nagyon sajnálta ezt a könnyű, sely* 
mes szőrű és hajlékony, egyben melegítő és 
hűs, összegyűrhetetlcri kalapot, mely elegáns 
és egyszerű volt egyszerre. Óhajtása szavát 
azonban nem hallgatta meg, mert nem sze* 
retett engedni még saját magának sem. 
Mindenekfölött utálta azonban a határozat* 
lanságot és fétis gyanánt évek óta magánál 
viselt egy koczkát, melyet valamikor Baldi* 
tói kapott ajándékba. Mindig a zsebében 
volt. 

— Ha hatot vetek ki, feszállok, — monda 
s feldobta a koczkát. 

A koczka ötöt mutatott. 
— Mégis leszállok. Gyorsan! Hol az öreg 

kabátja ? . . . Hát az én podgyászom . . . 
Szaladt a szakasza felé. 
Mennyire fölösleges a csodálkozó felkiáltás 

egy meglepő tény láttán! Mennél meglepőbb 
az eset, annál egyszerűbbnek kell lenni elő* 
adásomnak. Röviden tehát csak ennyit mon¬ 
dok : A mikor Lafcadio visszatért szakaszába, 
hogy podgyászát magához vegye, a táskát 
nem találta sehol. 

Először azt hitte, hogy tévedett, újból ki* 
ment a folyosóra . . . De nem! Biz' ebben a 
szakaszban volt ő az élőbb is. Ott lóg Mira¬ 
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maré látképe . . . De hát akkor mi tör tént ? . . . 
Az ablakhoz szaladt, azt hi t te , á lmodik: a 
pá lyaudvar perronján, nem messze az ő 
kocsijától, ot t ment szép nyugodtan az ó' 
táskája egy magas ficzkó társaságában, ki 
lassú léptekkel haladt vele a kijárat felé. 

Lafcadio utána akarta vetni magát , a mi¬ 
kor azonban kinyitotta az ajtót, a sötét¬ 
szinű vászonkabát hirtelen lábához hullott. 

— Az ördögbe is! Még börtönbe ju t ta tom 
magam . . . Ta lán mégis csak kissé gyorsab¬ 
ban iparkodnék előrejutni ez a tréfás úri¬ 
ember, ha gondolna arra, hogy utána fut¬ 
hatok. Vagy meglátott volna va l ami t ? . . . 

(Folytatása következik.) 

I R O D A L O M É S M Ű V É S Z E T . 

Ágneszka elment . Ferenezi Sári két elbeszélését 
fűzte egy kötetbe ez alatt a czím alatt. A kettő 
között az a belső kapcsolat, hogy mind a kettő 
a háborúban a hareztér mögött, Galicziában szol­
gáló katonatisztek életéből ad képeket. A formai 
kapcsolatot az írónő munkájának módja adja meg : 
a szó műfaji értelmében vett novellát ír, arány­
lag sok szereplő szeméfylyel, a kik mind meg van­
nak rajzolva egy-két kontúr-vonással, fordulatos 
történettel, a mely kissé lazán van komponálva, 
de az írónő mondanivalóját teljesen kihozza, friss 
és könnyed elbeszélő modorban, a mely nem to­
lakszik előtérbe, egy pillanatra sem válik művész-
kedő czéllá, hajlékony és alázatos eszköze a 
mondanivalónak. A kettő közül a jobbik az, 
a mély a könyv czímét adta : egy galicziai me­
nekült csitrilányt a véletlen bedob egy állomásra, 
szolgálatban levő és üdülő tisztek, katonaorvosok, 
vasúti hivatalnokok közé, a kik a férfiaknak női 
dolgokban való naivságával gondját viselik, úgy 
bánnak vele mint lányukkal, becsület és lovagias­
ság kérdésévé teszik maguk és mások számára 
ártatlanságát, pedig a kis lány született demi-
monde, a ki ennek megfelelő jövőről ábrándozik 
s mikor komolyra kezd válni, hogy neki tisztes­
séges,- komoly úrinővé kell lennie, akkor megszö­
kik jótevőitől és szalad a neki való élet után. 
A történet igen jól van kitalálva, a férfi és a nő 
viszonyának egy igen eredeti szemmel meglátott 
változatát világítja meg, az alakok és a szituá-
cziók rajzában is igen sok finom ötletet ad, in­
venciója mindvégig szerencsés. A novella majd­
nem minden alakja, de különösen az előtérben 
állók, éles és jellemző profilban állnak a szemünk 
elé. Az egész történetnek pedig valami különös, 
izes zamatot ad az előadás halk malicziája, a mely 
mindig tudatunkban tartja, hogy az egész dolgot 
nő találta ki és mondja el. A másik novellában 
is sok az érdekes dolog, ez is jól van elbeszélve, 
de a vonalak Vezetése kissé bizonytalan benne és 
az invenczió sem olyan szerencsés. Ebben is érezni 
azonban egy igazi írónő keze nyomát; van néhány 
olyan részlet benne, a miért az ember örül, hogy 
elolvasta. 

Táncz . Borosa Sándor verseskönyvében külö­
nösen az talál sok érdekeset, a ki az irodalom 
psychologiáját, az irodalmi mű létrejöttének mód­
jait szereti megfigyelni. A természettudósnak mód­
jában van kisérleteit úgy irányítani, hogy a jelen­
ség fejlődési folyamatát bármely stádiumban meg­
figyelhesse. A szellemi világ jelenségei kutatójának 
nincs meg ez az előnye, ő elébe a jelenség csak 
készen, teljes kifejlődöttségében kerül s a kész 
dologból kell visszafelé következtetnie a készülése 
módjára. Néha aztán a véletlen vet elébe egy al­
kalmat, egy in stoiu nascendi, a kifejlődés vala­
mely étappján megállott és tovább nem fejlődött 
jelenséget, a mely aztán természetesen megragadja 
a figyelmét. Boross Sándor verseire ez annyiban 
alkalmazható, hogy — úgy látszik — a költő ak­
kor írta le őket, a mikor még nem voltak lelké­
ben teljesen, végleges formában kialakulva, a mi­
kor még nem tették meg teljesen azt az utat, a 
mely a költő lelkében az első gondolat-csira meg­
mozdulásától a végleges kifejezésig vezet, — meg­
állottak valahol útközben, többé-kevésbbé távol a 
végponttól. Majd mindig érezni, hogy nagy belső 
feszültségből származnak, hogy érzelmi világában 
élő ember lelki élményei adják a tartalmukat, a 
ki küzdve keresi a módot, hogy ezek az élmények 
a maguk őszinte valóságában kerüljenek formába. 
Erről_ szuggesztív módon meggyőznek a versek, 
de mindig érezünk valami hiányosságot, a melyen 
a hatásuk levegőbe foszlik. Azt érezzük, hogy a 
mit a költő tulajdonképen közölni akart velünk, 
az inkább valahol a versek mögött van, mint 
bennük, nem jutott ki elénk a költő leikéből s csak 
nyomok mutatnak rá, mint a - hogy az aranyat 
nem tartalmazó érczen is megtalálni a nyomait 
annak, hogy olyan helyről került ki, a melyben 
arany van. Egyszerűen szólva, ezeket a verseket 
olyan ember írta, a kiben megvan a költő legtöbb 
igen lényeges vonása, de valami belső akadálynál 

fogva nem tudja kifejezni magát. Küzd a kifeje­
zésért, néha már-már győz is, de a teljes, a végső 
győzelmet nem birja elérni. Kívánjuk, hogy ez 
csak a kezdő tapasztalatlanságából folyó baj le­
gyen, a melyen előbb-utóbb túlkerül s megtalálja 
azt a módot, a melyen valóban rokonszenves és 
elég gazdag éreztartalmú lényét teljesen kifejezve 
nyújthatja nekünk verseiben. A kik el tudják 
fogadni a verset magáért az anyagáért, azok mos­
tani állapotukban is sok élvezetet meríthetnek 
Boross Sándor verseiből, mert minduntalan erős 
hangok és friss szinek törnek elő belőlük, az őszin­
teség szinte árad soraiból, nem egyszer eltalál 
egy-egy szép, világító erejű szót és a magyar nép­
dal motívumait és formáit nem egyszer igen érde­
kesen tudja fejleszteni és ezzel új életre kelteni. 
Élet van bennük. A hadifogságban gyötrődő em­
ber lírájából még így, fogyatékos kifejezésükben 
is többet lepleznek le, mint mindazok a versek, 
a miket erről a ma, fájdalom, annyi sokak szá­
mára ismert érzéskörró'l olvastunk. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Sipeki Bálás 

Lajos ro2snyói püspök, 65 éves korában. Magyar­
ország megcsonkításának fájdalma és a felvidéki 
magyarság üldöztetése sírba vitte a magyar püs­
pököt, ki egyik legjótékonyabb, legnépszerűbb tagja 
volt a püspöki karnak. — Alsókubini Heil Fausz-
tin dr., a közigazgatási bíróság nyűg. tanácselnöke 
74 éves korában. Eveken át a tüntetőjogi iroda­
lom elsőrangú és termékeny munkása volt. —Csa-
pody Géza gépészmérnök Budapesten. — Stiasznyi 
Aladár festőművész, a fővárosi szőnyegszövő-iskola 
tanára, orosz fogságban. — Gerey Gyula állami 
gépgyári főfelügyelő, az öászes állami vasgyárak 
főpénztárosa Budapesten. — Dr. Vargha Géza 
munkács-egyházmegyei áldozár, ungvári gör. kath. 
gimn. hittanár, a kánonjog jogtudomány és állam­
tudomány doktora, 38 éves korában. 

özv. Kooácsy Gyuláné, szül. Bánffy Irma 74 éves 
korában Budapesten. — Dr. Koch Antalné, szül. 
Molnár Gizella 68 éves korában Budapesten. — 
Ozv.rvu/iDánielné 53 éves korában Budapesteri.— 
Dt.Wein Dezsőné Budapesten. — Monet F.Ödönné 
Budapesten. 

SAKKJÁTÉK. 
3162. számú feladvány dr, Palkoskátöl, Prága, 

a b 0 d ' e I g h 
TILÍOOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNV. 

A (Vasárnapi Újság* ll-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Csak a szerénynek nem hoz 
vágya kint. 

Felelős szerkesztő: H O I T S Y VÁ.J,. 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-utcza II. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

Eladó egy és két éves 
gyökeres szőlőoltványok 
Sima és gyökeres Siázszoros, Othelló, De-
lawáre és Haiai sima és gyökeres szőlő-
vesszők, továbbá gyökeres Hazai szőlÖTesz-
szők, rózsafák és élőkeritésnek valá Gle-
ditschiák és akáennagonezok, valamint szalö-
karók és botosheniok. Hőjegyzlseket már 

1 mostantól elfogad: 

MOLNÁR MIHÁLY szőlőgazdasága 
Abiüjaziatö. 

Bélyeggyűjtőkkel! 
cseré lek , a d o k d e b r e c e n i Z ó n a I. és 
II. k ibocsá j t á s t ,kü lön legességeke t is. j 

SPRINGER J„.Debrecen, Fö-u. 38. sz. | 
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' 1 0 H R M Á R I A (KRONFUSZ) [ 
A főváros első és l eg rég ibb J 

csipketisztitó, végy tisztító és kelmefestő ; 
gyári intézete. ; 

Gyár és íSíizlet: Vili., Baross-u. 85. [ 
Fiókok: fi., Fő-utcza 27, IV., Eskü-út 6, Kecske­
méti-utca. 14, V., Harminczád-utcza 4, VI., Teréz- • 
körút 89, Andrassy-űt 16, VIII., József-körút 2. I 
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a z o n n a l k a p h a t ó k . Ócskafémet .vásáro lunk. 

SZOJVTÁGH P Á L rézárúgyár 
Budapest , IX., Üilői-út 19. 

—" Rézgálícz, raffía, kénpor és kénlap kapható "•» 

KERESZTÉNY 

FORGALMI I R O D A 
B u d a p e s t , I X . , R á d a y - u t c z a 1 6 . 

B i r t o k o k a t , t e lkeke t , h á z a k a t , v i l l áka t , üz le teke t 
a d u n k - v e s z ü n k és közve t í t ünk . B a n k - és érték­
tőzsde b i z o m á n y i ügy le teke t k ö t ü n k és lebonyol í ­

t u n k . H i r d e t é s e k e t g y ű j t ü n k és t e r j e sz tünk . 
K e r e s k e d e l m i t u d a k o z ó d ó . E x p o r t - i m p o r t . 

VARRÓGEPÉKET ¬ &£fe 
K B A U S Z I M B E vurróg-épkereskedő, 

Budapest, VIH., Uökk Szilard-u. 6. Viszonteladóknak engedmény. 

KFIFTI 1 BUDAPEST, IV. kerület, 
I l L L L I l J* Koronaherczeg-ntcza 17. 

Gy4rf legtökéletesebb békebeli kivitelben: műlába-
kat, műkezeket, sérvkötőket, haskötőket, jummi-
Qörcsérharisnyákat stb. Dus választék az összes 
betegipolási gummlárukban és műszerekben. 

Hamis fogakat 1 ¬á | 
Brilliánst J¬ 8 • * a. _i 2 
Ékszert i'.ttij] 
Platinát I §"! 
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0 PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKŰ JSÁGA 

a szívet-lelket nemesítő törté­
netek, mesék, versek, ismeret­
gazdagító olvasmányok való­

ságos kincsesháza. 

Rendes munkatársai: Endrődi 
Sándor, VáradtAntal, Vargha Gyula, 
Lampérth Géza, Kürlhy Emil, Avar 
Gyula, Feleki Sándor, Mihályffyné 

Fái Lenke, Berényi Lászlóné, Tábori Koméi, 
Kozma Imre, Csanády Sándor, Székely Nándor, 
Benedek János stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magyar és ide­
gen költőktől a gyermekifjúságnak való költe­
ményeket 

A JŐ PAJTÁ8-t a Franklin-Táraulat (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4.) adja ki. 

- Előfizetési ára negyedévre 12 korona-
Egyes szám ára két korona. Mutatványszámot 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal. 

* 'WHWH1B MTHHf mMWrVW' W' W*W"W' W ' l ' W * * 

iianklin-Tánulat nyomdája (Budapest, IV., Egyetem-utca 4}, 

19. SZÁM. 1920. (67. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L BÜDAPKST, OKTÓBER HÓ 10. 

Szerkeszt.ösé</i iroda: I V . V á r n i e g y e u t c z a 11 
Kiadóhivatal : . I V . E g y e t e n i - n t e z a 4. 

Előfizetési ára : az okt.—deczemberi évnegyedre 20 korona. 
Megjelenik havonta kétszer. — Egyes szám ára 3 korona. 

Külföldi előfizetésekhez a pos ta i lag m e g ­
á l l ap í to t t viteldíj is c sa to landó . 

A HOMOKI KASTÉLY, • MELYET BEN1CZKY GÉZÉNÉ 
NÉ BATTHYÁNY ILONA GRÓFNŐ A GYÖNGE-ELMÉjö CYERMEKEK RÉSZÉRE ENGEDETT AT SZANATORIUM. 


